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ble, and moſt Excellent 


Her ROYAL HIGHNESS 
Princeſs of Wales, &c. 
The Humbleſt of her Servants wiſhes» 


from the bottom of his Heart, all 
_ Health and Increaſe of Proſperity: 


1 0 Flattery is ſo Univer- 
Pe Ee ally, and I doubt, ſo 
AS juſtly 


- 
& 
y 
7 
x 
1 
3 
* 
: V 
, 


Dedication. | 
juſtly laid on modern Dedica- 
tions, that moſt good Authors 


(ho had no bye Ends in 
view) have altogether avoided 


prefixing any to their Works; 


and for fear of being thought 
| Tnterreſſed, have omitted giving 
thoſe due Commendations to 


Supereminent Virtues which 


ſhould encourage a Perſeverance 
in ſuch as are poſſeſſed of them, 


and incite an Imitation 1n ſuch 
%% | 
Or perhaps upon a ſtricter 


Scrutiny, not finding their de- 
ſign'd Patrons to be really wor- 


thy of the Praiſes they inten- 


ded 


Dedication. 
_ ded them, have ſcorned to aſ- 
ſert any thing which cou'd not 
be thoroughly juſtified, and 
therefore choſe to be ſilent ra- 
ther then proſtitute their Pens, 
and expoſe themſelves to the 
Cenſure of theW iſe and Good: 


I have not the leaſt Appre- 


henſion, that I ſhall run any 
Riſque of this ſort; the Dan- 
ger is on the other Hand, that 
I ſhould tarniſh the Luſtre of 

your Glories, (mo! Excellent Vrin- 
_ ceſs) by my Unskiltul handling. 

None can be more ſenſible 
than I am, how unequal the 
Performance muſt be to the Vig- 

3 mity 
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nity of the Subject. However, 
thus much I may venture to 
affirm in general, that certain- 
ly one of the greateſt Rewards 
of Virtue, is a well grounded Praiſe: 
Tis what the moſt Rigid Cen- 
for of Manners ſhou'd not be a- 
fraid of befowing, and what the 
Higheſt and Modeſteſt Perſon 
alive ought to be Ambitious of 
accepting. 

I own, tis poſſible 10 to ma- 
nage even Truth, as to make 
it Flattery by the manner of tel- 
ling; be Real Worth, like yours, 
moſt Excellent prise will ea- 


lily diſtinguiſh itſelf to the 
| | World, 


De #ication. 


World, and will as eaſily 
diſcern Flattery from Praije; 
And as it hates and con- 
temns a falſe and fulſome 
Train of ' Compliments, ſo 
it covets and has a juſt E- 
ſteem of a well-deſerv'd Com- 
mendation; which it looks upon 
as the beſt Preſent that can be gr 
ven to Greatneſs. 

The Perverters of the right 
Uſe of Praiſe, ought therefore 
to be reckon'd among the worſt 
Enemies of Mankind. Theſe 
encourage and nurſe up Vice 
while” tis feeble, and ſtifle grow- 

45 in 


Dedication: 


ing Virtue; And this laſt Age 
has (in theſe Northern Parts of 
Europe) exceeded the foregoing 
ones to ſuch a Degree, that we 
now ſce many who chuſe to 
make the greateſt Crimes and De- 
fecls of their Patrons the Princi- 
pal Tojicks of their Commenda- 


tion. 


Example; who, during the 
Lite of their late King, — 
and found themſelves not mi- 
ſtaken) they cou d never lay 
the Dawb on thick enough. 
They offer'd their Incenſe at 
ſo profuſe a Rate, it became 
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Dedication. 


him they pretended to idolize: 3 
who ſwallowed glibly the moſt 


_ groſs and impious Flattery that 
ever was preſented ſince the 


Days of Chriſtianity. 


Our Engliſh Nation has affor- 
| dedtoo many Servile Imitators 


of the French in every Evil 
Thing, nay even exceeded 
them in ſome Particulars; For 


we ſee their Exorbitant F laits- 
ry ends with their Prince's Life. 


We now hear of none ſtiling 
him The beſt of Kings, the Wiſe, 
moſt Religious, moſt Juſ, moſt 
Any to his n S true 


Intereſt, 


Nauſeous to every Body but 
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F 
Intereſt, and ſuch like. They 
think it ſufficient to puſh it as 
far as his Grave, and no farther; 


theirs is indeed a Self- intereſ- 


{ed, but not a Malicious Flatte- 
ry; they do not Flatter the Dead, 


in ſpight to the Living. 


But many among us have 
brought Matters to ſuch a paſs, 


that Sincerity and Truth ſeem to 
be quite baniſh'd; they have 


diſcarded our Nation's Natura} 


Virtues, and aſſumed frange vi- 
cious Habits which ſit awkward- 
ly on them, one of which (and 


not the leaſt) is this of giving 


Falſe Praiſe, and Dijpraiſe.. 
= They 


Hate 


They impoſe wrong Names 
on Things, and endeavour ſo 
to Diſguiſe Good and Evil, that 
the laſt is frequently by the 
deceived Multitude miſtaxen 
for the Firſt: Nay, their own 
very Judgments become ſo far 
vitiated, that altho' Conſcious 
of falſe Calumny or Flattery at 
the beginning, they grow at 
length to think themſelves wm. 
Earneſt. 

Tis no Wonder, a terrible 
moe ſhould be denounced a- 
gainſt thoſe who thus pervert 
all Notions of Right and Wrong, 
who call Evil Gead, and Good 

Evil; 


Dedication. 
Evil; ſince tis certain, nothing 


can be of more PIE Con- 
ſequence. 


To miſ -employ our natu- 
ral or acquired Talents, in put- 


ting falſe Gloſes upon Eſſential 
and Real Evils; to ſet Vice upon 


an equal foot with Virtue, much 


more to give it a Pe, 


is one of the laſt Degrees of 
Corruption in a Sraze, a Court, or 


a Camp; and that Author who by 
his Writings, or that Orator 
who by his Speeches ſhall En- 


courage the doing this, is not 
only Guilty of Impoſing groſ- 
| ly n the Publick, but of 


doin 8 


Dedication. 


doing his utmoſt (in his way) 
_ towards the ſubverting the beſt 
Conſtitution under Heaven. 
My Endeavour, (moſt Noble 
Princeſs) ſhall be to avoid being 
Guilty of the Crime I here 
Condemn; I have well conſi- 
der'd, and am fully perſuaded 
of what I ſay, when I aſſure 
the World nh I do not know 
ſuch a perfect Model to pro- 
poſe for Imitation, as your 
Royal Highneſs, eſpecially to 
the Ladies. 
It would be difficult to tell 
where to begin, when one fore- 
ſees it will be as hard to tell 


where 


Dedication. 
where to leave off, if your 
Royal Highneſs's Regard for 


the 8 Religion in Ge- 


neral, and the Church of Eng- 
land in Particular, did not chal- 
lenge the firſt Place: Your re- 
markable Piciy without Bigottry, 


together with your living up to 


the Principles of true Religion; 


your juſt Notions of it, and 


extenſive Charity, (which is the 
beſt Effect of it) being far Su- 
perior, not only to thoſe of 
your own Sex, but demonſtra- 
ting a Genius and Education 


excelling that of the moſt cele- 
brated Profeſſors of Ours. I 


have 
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have heard your Royal High- 
neſs Diſcourſing with Perſons 
in Eminent Stations, ſo much 
to your Advantage, that I have | 
been in ſome pain for them, 
till I found your Royal High- 

neſs was as careful to Conceal 
your Victory, (by waving the 
Diſcourſe betore the Conſe- 
quences became too apparent 
to the Audience, ) as you were 
deſirous at firſt to Engage in 

the Argument, with a juſt De- 

ſign of Illuftrating the Truth. 

Nor does your Extenſive 
Knowledge terminate in bare 
Speculation but Operates thro 
every 


eee 


Action Thee Relation of your 
Life; as you are a Subject, a 


Daughter, a Patriot, a Wife, a Mo- 


ther, a Friend, and a Princeſs : . 


which laſt comprehends all the 
Degrees of Good - breeding ſui- 
table to your Quality. | 

There is ſomething ſo very 


Noble and Delicate in your 
Royal Highneſs's Behaviour 


towards the Xing, that it cannot 


be deſcrib'd: That real Love, 


Duty and Reſpect, temper d with 
A 1 Air of Familiarity, which 
you, and on) you, Madam, have 


a Right to, is managed in ſo 
: Admirable a manner as the 


World 


Z 
World muſt Eſteem; and 
ought to give Leſſons to others, 
— though they have no ſuch 
Pretenſions preſume very much 
on his Majeſty's Goodneſs and 

 Aﬀability. 
I The true Value you have for 
Liberty, which we were lately up- 
on the Point of exchanging for 
Slavery and Licentiouſneſs( theſetwo 
commonly going together) is 
ſo remarkable, that one wou d 
wonder where your Royal 
Highneſs (who has been Bred 
up in a part of Europe, but ſlen- 
derly furniſh'd with juſt Noti- 
ons of that great Bleſſing) cou d 
have acquired it: I ſay, one 
a wou'd 


Dedication. 
wou'd a who did not re- 


collect, that your frequent and 
intimate Converſation with 


that incomparable Princeſs, 


the late Elefreſs SOPHIA, and 
your indefatigable Reading the 
beſt Books in all-the modern 


Languages, (whereof you are a 


perfect Maſter) gave you Op- 
portunities of throughly Un- 
derſtanding it: But tis your 
own good Senſe and good Na- 


ture which makes the Applica- 


tion. 


And now that I have menti- 
on'd the modern Languages, (where 


tis hard to decide in which you 
Excel) the creat Progreſs your 


Tr” — 
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Royal Highneſs has made in 


the Engliſh Tongue in ſo ſhort a 


time, is ſurprizing. The very 
Niceties of it are not hid from 
you: if this be the Effect of In- 
duſtry, the Engliſb Nation ef] Pe- 
cially thoſe of it who can En- 
tertain you in no Language but 
their own) has Infinite Obliga- 
tions to your Royal Highneſs. 


But no Labour in the World, 


without that Superiority. of Ge- 
nius which accompanies it, 
cou'd ever have compaſs d it in 


that Degree you have attain'd 


to. And therefore, tis not on- 


ly as your Royal Highneſs has a 
Right to every thing which be- 


6 longs 


Deaication. 

longs to me or my Family, that 

I preſume to offer theſe Verſes, 

(which I will not call Trifles, 
becauſe you have approv'd of 

them,) to your farther Peruſal: 
but as your Royal Highneſs 

has an Admirable ' Taſte in all 

Things, is a Judge of the Beau- 

ties of the ſeveral Languages, 

and truth of the Tranſlation, 
the Spirit and Numbers of the 

Poetry, the Delicacy of the 

Turns, and Juſtneſs of the 

Thought and Expreſſion; and 

in ſhort, what our Language is 

capable of, which (if I am not 
miiſtaken) may be found in 
. ſome of theſe Poems. 3 
if And. 
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And this makes me hope, 
they may now and then at lei- 
ſure Hours contribute to your 
Royal Highneſs's Diverſion. A 
Diverſion which you will have 
Recourſe to, when other Di 


verſions impoſed daily on you 


by Complaiſance or Grandeur have 


tired you.” 
And here I cannot but Ob- 


| ſerve, how often your Health 
has been neglected, that you 
might not ſeem to neglect o- 
pr W hat Inconveniencies 
you have put your {elf to, and 


what Occaſions you have ſnatch- 
ed at, to ſhow your Generoſity 


and Civility, which i is as diffu- 


a 3 1 tive 


Dedication. 
ſive as the Sun's light, and that 
is the only Fault can find with 
it; Yet your Royal Highneſs is 
no more to be blamed than the 


Sun is for ſhining uponthe Un- 


worthy as well as the Worthy: 
tis a ſevere Tax uponyourQuality. 


It wou'dexceed the compaſs. 
ofan Epiſtle Dedicatory,ſhould 


Idwell upon every particular 
Excellency ofyour RoyalHigh- 


neſs, in the manner it deſerves 


to betreated of; I might enlarge 
upon that Eminent Conjugal 


Affection, wherein you demon. 
ſtrate that Marriage can have 
all the Sweetneſſes and Content, 
without the Diſquiets or Bur- 


dens 


Dedication. 


denks which uſually Accompa- 


ny it; the utmoſt Tenderneſs 


and Fidelity for a Husband, 


without Jealouſte, Fondneſs 
or Diſputes. This, with Ten 


thouſand other Accompliſh- 


ments not elſewhere to be 
found, gains ſo much the Heart 


of your Illuſtrious Conſort the 


Prince, thatthe Anxiety he is in 
upon every Indiſpoſition that 
afflicts you, ſhews the unat- 


fected a well deſerv'd Value 
he puts upon your Royal High- 


neſs; A rare Example on both 


ſides in ſo much Greatneſs! 


which Ihope in time will work 


upon the Manners ofthis dege- 


a 4 nerate 


' Dedication. 
nerate Age, now ſunk down to 


the very Dregs of Vice and 


Folly. 
But I cannot ſo lightly paſs 


over that moſt Excellent Go- 


vernment of your fine Children; 
theſe every way anſwer the Mo- 


ther's Care, I ſay the Mother's, for 
your good Underſtanding ind 


Piety puts your Royal High- 


neſs far above thinking it below 


you to attend to their Educati- 
on, which is eaſily perceived, 


not only in their Health of Bo- 


dy, but in their Manners and 
Addreſs; ſo much Affability, 


Sweetneſs, and Humility, yet ac- 
companyed with a decent Ma- 
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jeſty, (which even theſe Infants 
are taught how to-retain,) ſuch 


Compaſſion and Diſ-intereſſed- 
neſs, ſuch Noble and Generous 
Sentiments we find infuſed into 


them by Example, Rewards, Pre- 


cepte, Commendations, and now and 


then well. timed Corrections, that 1 
muſt confeſs I am at a loſs in 

what Words to expreſs he 
Senſe I have of this Prece of Oe- 


conomy, ſo uncommon, and at- 
tended with ſuch wonderful 


Succeſ. 

All Europe, and this unthink- 
ing Nation among the reſt, will 
at length underſtand that you 
are now nurſing up Bleſſings 

| for 
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for Futurity, in forming a 


Race of Princes that muſt one 
Day Govern them: A new 
Progeny, which (like that the 
Divine Mantuan Poet prophe- 


cies of) to the Amazement as 


well as Advantage oftheWorld 
ſeems ſent down from Heaven. 


Which Entail of Happineſs 


will be entirely owing to your 


Royal Highneſs's preſent En- 
deavours. 


I cannot forbear Deploring 
the wrong turn of our modern 


Engliſh Education in General 
F5 the — to the very 
Grave. 


Our 
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Our Children, before they 
can well ſpeak, are Induſtriouſly 
taught Revenge, Lying, Pride, Cru- 
elty, Ribaldry, and Coverouſneſs 3 "Ts 
they grow up, I leave. it to 
the World to judge, whether 
the Methods now put in Pra- 
ctice in Places of publick or 
private Education for either 
Sex, do anſwer the Deſign of 
Forming a laſting, happy, or 
virtuous Conſtitution, which 
ought to be the End of i 1 
Ibe Ladies muſt excuſe me 
if I ask them, whether there be 
any juſt Grounds for ſuch Cen- 
ſorious Remarks as theſe? that 
Rey 6 turn their Heads to Poli- 
7 | ticks 
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ticks too much; that among 
great Numbers of them, a- ma- 


licious, inveterate, and unrea- 
{onable Diſaffection to the 
Government is notorious ; that 


with ſuch the Ancient good 
Houſewifry of their home- 
bred Grandmothers is loſt, and 


the Politeneſs with the Addreſs 


of Foreigners not Acquired; 


but inſtead of it, a ſort of Si- 


lent-deſigning Coquetterie, ac- 


company d with but indifferent 


Behaviour. That Oeconomy which 
uſed to be their peculiar Pro- 
vince, is NOW in a manner aban- 


don' d. And that whereas ma- 


ny Inſtances might be given of 


Families 
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imitate the Rakeiſh Wilder ſort 
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Families that were formerly 


Raiſed, or Saved from Deſi 


ction, by Virtuous Prudent La- 


dies; now there may be as ma- 
ny, or more Inſtances alledg'd 
of ſuch as are daily 1 by 


thoſe of a contra Character: That 


the Natural Sweetneſs and Mo- 


deſty which ſo well became 


DE Sex, and ſo much recom- 
mended them to the Love and 


Eſteem of the Men, is (by ma- 


ny) exchanged for a Careleſs 
Indecent, Maſculine Air; who 
think they ſhow themſelves 
the beter Bred, by how much 
more they approach to, and 


of 


Dedication. 
of Gentlemen in the Exceſſive 
Love of Gaming, Snuff-taking, 
Habit, and a Modiſh Neg- 
le& of their Husbands, Chil- 
_ dren and Families; the princi- 
cipal of their Care being how 
to make a Belle Deſpence; which Þ|M © 
in good Engliſh, is a waſting | 
their Fortunes by unaccounta- 
ble Living; and this is ſaid to 
be the Root of much greater 
Vices, which had better be 
hinted atthan expreſs'd: Whe- 
ther theſe and ſuch like, be 4. 
together Calumnies, or how near 
they border upon Truth, is I 
think pretty well worthy of 
their ſerious Conſideration. ; 
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That nothing is more ardent- 
ly to be wiſhed for, than That 
your Royal Highneſs's Court 


Ornament of the Nation, the Re- 


of the Deſerving Diſtreſſed, the 7 
ror and Baniſher of Vice, tho” 


the Great Honour and Happi- 


may always be in ſome Degree 


only, as are of unblemiſhed Re- 


Dedication. 
I for my part am of Opinion, 


may long continue to be the 
ceptacle and Encourager of true Ho- 
nour and Virtue, the 8 

lodg'd in never ſo high Qua- 


lity ; —That thoſe who have 


neſs toApproach to, and Con- 
verſe withyour Sacred Perſon, 


like your Self; ſuch, and ſuch 


putation 5 
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putation, and if not Eminent 
for all Virtuous Accompliſh- 
ments, yet not Remarkable for 


Vicious ones. 


This wou d ſoon perfect 


what is already ſo happily be- 


gun, I mean, that Noble Emu- 


lation in the Ladies who ſhou'd 


Act moſt Diſcreetly, who 


ſhou'd manage her Life and 
_ Converſation with greateſt 
_ Modeſty and Affability, who 
ſhou'd i the beſt Oeco- 


nomy accompany'd with a 
Magnificence ſuitable to her 


Fortune, and (according to 
ſhow Illuſtrious Example) who 


ou d Excell in the Conjugal 


Virtues 
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 Deaication. 
Virtues of Love, Fidelity, Care 


of Children, Eaſineſs and Plea- 


ſantneſs of Converſation, and 
ſuch like. YN 
This wou'd ſoon reſtore in 


a great meaſure Marriage to its 


Ancient Credit, which is now 


grown almoſt too dangerous a 
State for Young Sober Gentle- 


men to venture upon: this 


wou d Influence the Manners 


of our Men of all Degrees: 
W hea they ſhall be convinc'd 
that Matching with Women 


of Scandalous Characters will 


Entitle them and their Families 
to nothing but Infamy and 


Diſgrace, and will 9 ex- 
— dude 


Dedication. - 
clude them the Preſence and Fa- 
vours of their incomparable 
Princeſs, much more from any 
Employments about her. 

Whenthey ſhall perceive that 
V. alour, Probity, and a ſober Be. 
 bavoiour will prove the moſt ef- 


iecual Recommenders of them 
to the good Graces of a Prin- 


ceſs ſo juſt, and ſo diſcerning, 
What Noble Heart will not be 

red with Ambition to merit 
ſo great a Happineſs, and to do 


everything which may conduce 


to the Attainment of it? 
Goon, (moſt Excellent Princeſs) 
and notwithſtanding all the 
; Diſcouragementsyou may meet 
with, 
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wich, purſue the Bent of your 


own noble and pure Inclina- 


tions; let not any Numbers of 
_ captious, falſe, wicked, or dif- 
affected Frequenters of your 


Withdrawing- room be able to 


divert your brave Deſign of a 
thorough Reformation; Your 


known Reſpect for, and Com- 


plyance with The Geod Old Engliſh 


Cuſtoms will never carry you one 
Step towards the bearing with 


| bad new ones, as ſoon as you are 


convinced that they are New; 


Introduc'd by our Libertine Prin- 
ces within the compaſs of this 
laſt Age, and Encouraged on 
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order to trample on the Liberties 


of their People. 


I firmly promiſe my ſelf that | 


there 1s not one truly Virtuous 
Lady that will take in ill part 


what I have ſaid, but will ra- 
ther joyn in Opinion that the 


preſent Opportunity ought not 
to be let (lip. The Nation 
has your Royal Highneſs for 
its Pattern, who are in every 


thing the Reverſe of thoſe I have 


been pointing at. 


We had the Happineſs, once 


before, of an Illuſtrious Exam- 
ple in Queen MARx, that incom- 
parable Conſort of the late K ing 
WILLIAM of Glorious Memory. 


This 
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ning full-drive into Corrupti- 
on, anda courſe of ill-underſiood 
Luxury. 


| Dieealcation. | 
This Lady (like your Royal 
Highneſs) underſtood how to 


joyn Majeſty with 4fabiliry, how 


to make Magnißcence conſiſtent 


with Oeconomy, the ſtricteſt Vir- 


tue with the moſt Obliging Free- 
dom ; the Higheſt Wiſdom with the 
leaft Pretences to it : But we were 
not worthy of the Continu- 
ance of ſo great a Bleſling; the 
good Leſſons ſhe taught were 


| ſoon forgotten by a People run- 


Tis to be hoped, when our 


vitiated Pallats {hall have reco- 


ver d their Taſte, and we come 


to know the true Value of your 
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Royal Highneſs: When we 
conſider your Preſence of Mind 
and readineſs of Wir, without the 
leaſt Tineture of A alicionſneſs;,Y our 
extraordinary Good Breeding , 
ſhown in nothing more than 
in your handſome bearing with 
the Il|-breeding of others; Your 
aajeſiywithourt Severity, and your 


4q rvility without Devaſing YOUr ſelf; 
Your Good nature without Weak- 
neſs, your Contempt of the Pomps | 


of this World, without Pride 
or Affectation: Y our Occonomyw it h. 
out Cœvetonſueſe, and your Libera- 
ly without Profuſeneſs; Your 


Prudence without ſhowing Suſpicion : 


Your Fariiltarity, Humility, and 
Obliging Temper, without gi 
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ving any juſt Cccaſion for Preſumpti- 
on: Tour Gaicty and entring into 


all Innocent Diverſions and 
Pleaſures, withour being fond of 


them, or loſing the "Ref pect 


due to your Perſon; Tour Arti- 


f feial Covering of other Folks 
Faults, and of choſe ſometimes who 


little deſerve it from you, which 


coſts you more Pains than the ſet- 
ting forth your own Excellen- 
cies, for theſe are Natural to you 3 
Tour ' fooping zo the Capacitics of 
Inferiors, yet hiding that Condeſcen- 
fron as much as ** ble from the 
Standers-hy: Your ſhewing your 
Scorn of Aron by neglecting them: 
Your Unaffefed great Compaſſion for 


the Unfortunate, without the 


Bs: Weak- 


_ Dedication: 
Weakneſs of a falſe Pity for the 


Enemies of your Country; 


Your Firmneſs and Conſtancy of 


Mind without Obfinacy; Your 
Sweetneſs of Temper, together with 


your {ſucceſsful Endeavours to in- 


fuſe the like into your Chil- 
_ dren, and to hinder the Seeds 
ot Frowardneſs, Intereſt or Re- 


venge from taking any Root 


in their Minds: Your vaſt Pe- 
netration, which is ſuch as to be 
ſeldom miſtaken in your Judg- 


ment of Things or Perſons, 


tho' in a ſtrange Country, and 
upon ſlender Acquaintance: 
Your exact and unenforced Obedi- 
ence, where duc : Your Admi- 
ra ble true J. af and Knowledge of 

the 
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the World: Your Evenneſs of 


Temper, andaboveall, your A- 


verſion to a ſort of Proud Humi- 
ity, with which I have known 
haughty Spirits hope they had 


paid their Debts of Courteſy 


to all Mankind, but which is yet 


more Nauſcous and Choquing 
than the moſt open Arrogance: 
I fay, Madam, when the Va- 


lue wy all theſe great Perfecti- 
ons ſhall come to be throughly 


underſtood, 'tis to be hoped 


that the mending of our modern 
Education will take its Com- 


mencement among the Ladies; 


after which, I ſhall not deſpair 

that Publict Schools and Univerſities 

will no longer be Nurſeries of 
Sedition 


— . - 


rr - 
———6—w— —ͤ— — — 


” 
— 8 . — — — — 
* — — — — — — Ry TEN Oye Ry . wn — — —³ͤ r ñ— H—⅝ garner, wo - - . — — 


3 A 
— — — — P 
a — — — _ — 
* —— — — —ä— — —— — — ro vye 


mg gy” 2 — 
— ——— — Ä— * 
- — — — — 


Bade 


FN, . and Immorality 3 5 that Reli- 
gion will not be Treaſon or Con- 


tention, but the Practice of a Good 
Life; That Charity will be e- 


ſteemed at leaſt a part of Chriſti- 


antty, and that Atheiſm will not 
take its ſureſt footing on the 
Behaviour of ſome Clergymen: = 
The Good and Pious of this 
Order ( whereof, Heaven be 


prais d, there are many among 
us) as they are worthy of dou- 
ble Honour, ſo I ſeldom or ne- 
ver obſerv d them to miſs of it, 
even among the moſt profli- 
gate ſort of People. 


Ihave hitherto drawn only 
a Sketch, and given an unfi- 


nn Character of your Roy. 
. al 


beſt Advantage; I cou'd not think 
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al Highneſs s Mind, but I may 

with great Truth add, chat 
were I to chuſe a Body bl 
I wou'd have {ſuch Virtues and 


Good Qualities lodg'd, in or- 


der to ſhew and b e 
themſelves to the World with 
Majeſty and Sweetneſs mix'd to the 


of one now among the Living 
equal to Yours; but this, Ma- 
dam muſt be the Province of 
younger Panegyriſts, my In- 
tention being to recommend 
that in you, which was poſſi- 
ble in ſome. meaſure to be at- 


tained by others. 


If it be now Object ed to me, 
that I have Publiſh'd a little 
Book 
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Book r for the ſake ofa 


Dedication, as twas once afore 


that I had done ſo for the fake 
of a Preface, I will not endea- 
vour at any Excuſe; Thus 


much I can aſſure your Royal 


Highneſs, that my Original In- 


tention was not to take an occaſi- 


on of Recommending myſelf 
by Commending you; the 
Method I have made uſe of 


will eaſily convince the World 
of this Truth: but my princi- 
pal Drift in this Attempt at 
your Picture, (wherein, if I am 


not much miſtaken, I have hit 
the true Features, tho' not the 
inexpreſſible Beauties) was to 

propoſe your Exact Modelasneat 


as 


= 
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"as I cou'd to the Fair Ladies of 


Dedication. © 


our Nation for their Imitation : 
for altho I conſider d it impoſ- 
ſible for them to Arrive at the 
Perfection of your Royal High- 
neſs, becauſe of the Advanta- 
ges your Genius, Birth, and Edu- 
cation has afforded you above 
them, yet in moſt Inſtances 
they might forecaſt to follow 
you at a remote Diſtance, and 
learn at leaſt to Venerate what 
they cannot reach. Tis a large 
Step towards Knowledge to be 
ſenſible that one is Ignorant: 
When Altars were Erected to 
the Unknown Deity, twas a ſign 
the Learned Athenians who did it 
hada mind to Worſhip what they 
could 
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could not comprehend, and no 
doubt it was accepted accor- 
dingly. 5 
As to theſe Poems which 
giveme the Opportunity of Ad- 
dreſſing myſelf to your Royal 
Highneſs, it becomes me to ſay 
but little ofthem. Moſt of — 
are the Product of the leiſure 
Hours of a Young Gentlewo- 
man lately Dead, who in a Re- 
mote Country Retirement, 
without any Aſſiſtance but that 
of agood Library, and without 
omitting the daily Care due to a 
large Family, not only perfectly 
acquired the ſeveral Languages 
here made uſe of, but the good 
Morals and Principles contain d 
in 
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in thoſe Books, ſo as to put 
them in Practice, as well during 
ber Life andlanguiſhing Sick 
neſs, as at the Hour of her 
Death; in ſhort, ſhe dyed not 
only like a Chriſtian bo a Roman 
Lady, and ſo became at once 
the Obie of the Griefand Com- 
fort of her Relations. As much 
as I am obliged to be ſparing in 
CR what belongs to 
me, I cannot forbear thinking 
. fome of theſe Circumſtances 
— of: I loved her more 
becauſe (be deſer/ d it, than becauſe 
ſbe was mine, and I cannot do 
agreater Honour to her Memo. 
2 than by Conſecrating her 
La. 


puns e 


Dedication. 


Labours, or rather her Diverſi- 


ons to your Royal Highneſs, as 


we found moſt of them in her 


Scrittore after her Death, written 


with her own Hand, little ex- 
pecting, and as little deſiring 
the Publick ſhou'd have any 
Opportunity either of Applau- 


ding or Condemning them. 
May the whole Chain of Virtues; 


which your Royal Highneſs 
is entirely poſſeſs d of, together 


with the Honours, Praiſes, and Re- 
wards due to them, Flouriſh 


and Increaſe as long as the 


World {hall laſt. I do not 
queſtion the full Accompliſh. 
ment of my Wiſh; nor ſhall 
theſe Verſes dye which give me 


Deaication. 
an occaſion to Celebrate thoſe 
Virtues, but as a ſmall Appendix 
grow up along with them. It. 
was the moſt infallible way to 
Immortality, (whetherI conſulted 
the Author's Intereſts or my 
own,) that cou 'd be thought of 


by, 


MADAM, 
Tour Royal Highneſs's 
moſt Obedient, moſt Faithful, and 


moſ! Devoted, Humble Servant, © 


RN. MoLESWORTH. 


March 26, 1716. 
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TRANSLATIONS 


Amore FugciT1vo. 


CEA dal terzo Cielo, 
8 Is, che ſono di lui Regina, e Dea, 


25) Cerco il mio figlio fuggitivo Amore : 
Queſt hier, mentre ſedea 


Nel mio grembo, ſcherzando, 

O fle elettione, d fofſe errore, | As 
Con un ſuo firale aurato Th 
Mi punſe il manco lato, | | ( 
E poi fugg da me ratto volando, He 
Per non eſſer punito; | | On 
Ne 50 doue ſia gito. — Ane 
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To, che Madre pur ſono, 
E ſon tenera, e molle, 
Volta Fira in pietate, 


at hò poi per ritrouarlo ogn' arte; 


Cerc'hd tutto il mio Cielo in parte, in parte, 
E la Sera di Marte, e Taltre Rote, 


E correnti, & immote; 


Ne ld ſuſo ne Cieli 

E' Iuogo alcuno, ou ei Saſconda, 0 celi. 
Tal, c hot tra voi di Re.” | 

Manſueti mortali, 

Doue so, che ſouente ei fa ſoggiorno, 

Per hauer da voi noua, © 

Se'l fuggitiuo mio que giu fi troua. 
Ne gid trouarlo ſpero 

Tra voi Donne leggiadre, 

Percbe ſe ben d intorno 

volto, & à le chiome 

Speſſo vi [cherza, e vola: 

E ſe ben ſpeſſo ſiede 

Le porte di pietate, 

Et albergo vi chiede. 

Non e alcuna di voi, che nel ſuo petto 


Dar. 
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gon ſeveral Occaſions. 5 

I, that am Mother of the Child, | 
By Nature gentle, ſoft, and mild, 
Come here to ſeek him, and when found 
To give him Pardon for my Wound: 
I've ſearch'd my Orb, and that of Jove, 
And the wide ſpace where Planets move, 
I look'd for him in Mars his Sphere, 
(For I had often ſeen him there) 
Above, I've nothing left untry'd 
To find where my lov'd Boy do's hide. 
| Mortals, to you at laſt I'm come, 
To ſee if Cupid here does roam 

In your Abodes, which he oft makes his Home. 2 
. Ladies, I know I muſt deſpair 
To find my Boy amongſt the Fair, 
For tho? he pleas'd about you flyes, 
Basks in the Glances of your Eyes, 
Sports in your Hair, and fain wou'd reft 


In the ſoft Lodging of your Breaſt, 3 
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6 Poems and Tranſlations 
Darli voglia ricetto, 6 1 
Oue ſol 2 e ſdegno ſiede. 

Mad ben trouarlo ſpero A 
Ne gli buomiui corteſi, LS | 
De"quai neſſun fi ſdegna | V 
D'bauerlo in ſua magione; | 
Et à voi mi riuolgo, amica ſchiera. * 


Ditemi, ou dil mio figlio? ö T 
Chi di voi me Vinſegna, Suck 
Vs che per guiderdone e H. 
Da queſte labra prenda 
n bacio, quanto poſſo If 
Condirlo pin ſoaue. 

Ma chi mel riconduce Te 
Dal voluntario efiglio, 
 Altro premio wattenda, ( A 

Di cui non pus maggiore 
Durli la mia potenza, Th 
Se ben in don le deſſe B 
Tutto il Regno d' Amore. 8 
4 mp le Stigie i giuro, Sh: 

e ferme Palte promeſſe. xn 

. on e il mio fights? WW] 

Ta non riſponde e ſean fi tace? | 
Non Phauete veduto? | If I 
Forſe, cb'egli tra voi ie 
Dimora ſconoſciuts, Do 
E da gli homeri ſuoi 
Spiccato * = Pali, Lur 

E depoſio gli ſtrali, ; | 

E * ancor depoſta, e Parce, Has 
Onde ſempre va carco, | | The 
E gli altri arneſi alteri, e trionfali : | 
Ma vi dard tai ſegni, Bur 


Che conoſcer a i ſegni | 
Eatilmente il potrete. (For 

Amor, che di celarfi a voi Singeena, ” | | 
Egli ben che ſia vecchio x | 
| = E daſtutie, 


apon ſeveral Occaſions.” 
The Child-to enter ſtrives in vain 
A place that's guarded by Diſdain : 
With Men I better Fate ſhall prove 
Whoſe Hearts are open till to Love J 
Tell me then, Sirs, I pray now do, 
Has my Child hid himſelf with you? 
If any one ſhall ſhew me where | 
To find the Boy, by SHhæ I ſwear, 
( A ſacred Oath) that he ſhall have 
The ſweeteſt Kiſs I ever gave; 
But he that brings him to my Arms 
Shall Maſter be of all my Charms; 
What greater Promiſe cou'd 1 make, 


If Love's whole Empire were at Stake? 
Do's none reply? perhaps he lyes | 
Lurking amongſt you in diſguiſe, 

Has laid aſide his Darts and Bow, 

That he may paſs incognito; | 
But mark theſe Signs, and you'll diſcover. 
(For all his Tricks) the wily Rover: 
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| Þaftutie, e detade, 
Picciolo e s, ch'ancor fanciullo * 
7 viſo, & 2 Ie membra, 
E in guiſa di fanciullo 
Sempre inſtabil fi moue : 
Ne par, che luogo troue, in cui Sappaghi; 
Es hg giuocho, e traſtullo 
Di puerili ſcherzs : 
Ma il ſuo ſchęrzar è pieno 
Di periglio, e di danno : 
Facilmente Sadira, e facilmtnte 
Si plaga : e nel ſuo viſo 
Vedi quaſi in un punts 
E le lagrime, e' riſo. 
Creſpe hg le chiome, e doro. 
E in quella guiſa appunto, 
Che Fortuna fj ping e, 
Hg Jungi, e folti in q la fronte i ein, 
Ma nuda ha poi latefta | 
A gli oppoſti conſini. 
color del ſuo volto 
Piu che ſuoro & viuace- 
Ne Ia fronte dimoſtra 
Una laſciuia audace: 
Gli acchi inſiammati, e pieni 
Dum inganneuol riſo, 
Folge ſouente in biechi, e pur ſott are 
vaſi di furto mira, 
e mai con dritto guardo i lumi gira. 
Con lingua, che dal latie 


Par che / 4 Ycompagni 
8 Po 


aupon ſeveral Occaſions. 
Tho! full of Cunning, full of Years, 
The Chitt's ſo little, he appears | 
An Infant yet, and like a Child 
Is froward, reſtleſs ſtill, and wild; 
He ſeems to ſport himſelf, and joy 
In ev'ry little fooliſh Toy, 
Tho” all the time his fell Intent 
On wicked Miſchief's wholly bent: 
A Trifle angers him, but then 
A Trifle pleaſes him again: 
At once there in his Look appears 


Joy mixt with Grief, and Smiles with Tears; 


His golden Locks in Ringlets wind 
Thick on his Front, but bare behind, 
As oft we Fortune painted find, 

A decent Pride his Air do's grace, 

A fluſhing Red glows o'er his Face, 
His ſparkling Eyes with Pleaſure dance, 
And often as it were by chance 


Leering, he ſteals a ſideling glance. 
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10 Poems and Tranſlations 
. Dolcements faueila; l ſavi . 


Forma tronchi, e imperfetti: 
Di luſingbe, e di vezzi 


E' pieno il ſuo parlare, 


E fon le voci ſue ſottili, e chiare. 
Ha ſempre in bores il ghigno, 

E gl inganni, e la frode 

Sotto quel ghigno aſconde, 


Come tra fiori, e ſior angue maligno, 


Queſti da prima altrui, 


Tutto corteſe, e humile 

A i ſembianti, & al volto, 
Qual pouer pellegrin albergo chiede 
Per gratia, e per mercede : | 


Ma poi che dentro & accolto, 

A poco d poco inſuperbiſce, e ali 
Oltre modo inſolente : 

Eg ſol vuol la chiaue 

Tener de Þaltrui core, 

Egli ſcacciarne fuore | 

Gli antichi albergatori, en 2 vece 
Riceuer noua gente: 


Ei. far la ragion ſerua, 


upon ſe vera] Occaſions. 

From his ſweet Lips, when e'er he ſpeales, 

The liſping Accent ſoftly breaks, 

And all his Prattle's level'd right 

For wanton Dalliance and Delight; 

His laughing Mouth do's always ſmile, 

The better to conceal his guile z 

As treach'rous Snakes midſt Flowers play, 

The heedleſs Virgin to betray : 

At firſt Appearance ne*er was ſeen 

A Creature of an humbler Mien, 

He ſoftly knocks, or ſtands at der, 

Vour kind aſſiſtance to implore, 

But ſoon to lord it he'll begin, 

If once your Pity lets him in: 

He's ne'er at reſt, till in his hand 

You' ve put the whole and ſole Command 3 

Then all th' old Lodgers are turn d our 

To make room for the looſer rout 

Of his own Followers, whoſe ſway 
Reaſon itſelf is foro d robey : 
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12 Poems and Tranſlations 


E dar legge d la mente. | | The 
Cos? diuien Tiranno, os An « 
D'oſpite manſueto, . | KK wh 
E perſegue, & ancide . Y 
Chi li Soppone, e chi li fa diuieto. | 
Her cb is b dats i fig | ns 
E de gli atti, e del viſo, Sins, 
E de coſtumi ſuoi, | Do's 
Datemi, prego, del mio figlio auuiſo. 1 Th! 
Ma voi non riſpondet s? TD |" 
Forſi tenerlo aſcoſo a me volete ? | Each 
Volete, ahi folli, abi ſciocchi, | 
Tenet aſcoſo Amore ? | * 
Ma toſto vſcird fuore 55 Brea 
Da la lingua, e da gli occhi, . : As tl 
Per mille indici aperti. 5 5 Tear 
Tal io vi rendo certi, . 
Ch' auuerrd quello & voi, ch'auuenir ſuole Bu 


A chi nel ſen fi crede aſconder Pangue ; | 
Che con grida, e col ſangue al fin lo PRs. Befor 
Ma poi che qui no'l trouo, | A lit 
Prima ch'al ciel ritorni, 

Anarò cercando in terra altri ſoggiorni. 


apon ſeveral Occaſions 5 1. 
The modeſt Stranger thus becomes 
An open Tyrant, and conſumes 
Whate' er to thwart his Will preſumes. 
You've heard the Marks, by which you * | 
Know and arreſt the Runaway: g 
Sirs, tell me if he here do's ſtray! 
Do's any hope the Boy to hide? 
Th'Attempt is vain, tho” often try'd ; 
For who can think Love to conceal? 
Each Look, each Word will Love reveal: 
He'll force his way thro” all Diſguiſe, 
Break from the Tongue, ſtart from the Eyes, 
As the falſe Adder never to be charm'd 
Tears from the Breaſt in which 'twas hid and 
_, warm'd. | 
But fince I cannot find him here, 
Before I back to Heav'n repair, 
A little farther ſtill 1'11 ſeek the Wanderer. 


14 Poems and Tranſlations 
A Tar x ſent bya FRIEND. 


AE and Strephon, gentle Swains, 
Glory and Envy of our Plains, 

Rivals in beauteous Clee's Love, 

Met her one day; when each did move 

With equal warmth the wily Fair, | 

That ſhe wou'd once for all declare 
Who was the happy Man, and whom 

She to Deſpair and Death wou'd doom: 

The Shepherdeſs that day was dreſs'd | 

Artfully plain, and lookt her beſt 

Her flowing Hair in Ringlets play'd, 

A flowry Chaplet deckt the Maid. 

A Garland Ægon's Head did bind, 

$7rephon had left his Wreath behind: 

Sore preſs'd was Cloe, but not caught, 

Such Skill had Love and Nature taught; 


Her 


Jer 


For ſhe was loath to loſe a Lover; 


Aon ſoveral Occaſims. 15 
Her real Thoughts the'd not diſcover, 


And thus the Secret ſhe conceal'd, 

Each long'd, yet fear'd, to have reveal'd : 
The Nymph her flowry Chaplet bound 

On Strephon's Head; her own the Crown'd 
With Agon's Wreath z ſo well her Part 

She play'd, that which in Cle's Heart 

Had greateſt ſhare, is hard to ſay, 

And is diſputed to this day, 

The happy Youth that Clot's Chaplet bore, 
Or the bleſt Swain whoſe Garland Cloe wore. 


E C I. OG U ® 


In return to the foregoing T AL B. 


Gon and Strephon, both, the gentleſt Swains, 
The Glory and the Envy of our Plains, 


16 Poems and 2 renflations 


Had from Fair Cloe's Hand each ſuch a Teſt 
Of Love receiv'd, as cither wou'd have bleſs'd 
If ſingly given, but giv'n to both in ſight, 

Each of his Rival daſht the ſweet Delight : 

The Nymph on Strepbon's Brow, her Chaplet bounds | 
With gon s Garland ſhe her Temples crown'd; | 
Hence a fierce Conteſt grew; OurFields and Groves, 
That whilome ecchoed with theſe Shepherds Loves, 
Rang with their Feuds; and now all Peace was loſt, 
Our Nymphs and Swains were into Parties toſt; 
Till tir d of Broils, and weary even of Life, 

They made Palæmon Umpire of their Strife; 
Under a Beech's Shade th' old Shepherd ſat, 

And with Attention heard the grand Debate, 
That he might end the Quarrel, and declare 
Which Youth in Cloe's Heart had greateſt ſhare; 
Strephon began — Shepherd, there needs no An 
To prove, that I poſſeſs the Fair one's Heart, 
This Wreath I on my joyful Temples wear, 
Shews chat 1 reign without a Riyal there. 

A C O N. 


83 


S 


upon ſeveral Occaſions. = 
408 i 
Cou'd I the Paint of Words, like Strephon, at, 
The Aid of their falſe Varniſh I'd refuſe; 
The Garland by my Beauteous Cloe worn 


Shews where her Love isplac'd and where her Scorn. 
ANNE PAO 


Swain, had you ſeen, but how the lovely Maid 


Her flowry Chaplet twin'd aroundmy Head, 
With vhat kind Softneſs ſhe the Preſent grac'd; 


| You ne'er had doubted where her Love wasplac'd, 


E GON. 

O had Palemon ſeen the Nymph, how pleas' d, 
How eagerly ſhe on my Lawrel ſeiz'd, 
What a triumphant Joy about her play'd 
His Sentence had not been thus long delay'd. 

STREPHON. 

No ſooner Cloe did her Strephon ſpye, 
But miſs'd his Wreath, (Love has ſo quick an Eye) 
To bind my Brow th' impatient Maid did tear 
The Garland from her lovely flowing Hair. 

"0 AGON. 
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. Poems and Tranſlations 
| A G O Ne 
Soon as my Garland did approach her ſight, 
The Shepherdeſs began her own tb flight; = 
| She thought no Chaplet could her Head adorn 
So well, as that was by her Shepherd worn. 
 S$STREPHOMN 
I'll urge no more, for never Nymph cou'd give, 


Or Shepherd c'er a dearer Pledge receive, TI 
Than this bleſt Wreath by her own Fingers wove, O1 
With which ſhe deck'd my Head, and crown'd my HE 
Love. | 

A GON: £ 


When ſhe her Chaplet did on thee beſtow, | 
Which withers now, and dies upon thy Brow, 


Alas! 'twas only to give Place to mine, 


W hich on her Head do's with freſh Luftre ſhine. Of 
PALA MO N. | Of. 

The Gods forbid my Sentence ſhou'd decide Of 
This noble Strife, or injure either ſide; On 
A c 


Each 


ne. 


7 


ach 


upon ſeveral Occaſions. 19 

Each Shepherd with ſuch Force his Cauſe does 

-  plendg+ i i e 

That each ſeems worthy of the Beauteous Maid; 
Did the Great Pan himſelf in Judgment ſit, 


To Cloe he wou'd back the Cauſe remit; 
Tis ſhe, and only ſhe, that can declare, 
Which Shepherd in her Heart has greateſt ſhare; 


The happy Youth that Class Chaplet bore, 
Or the bleſt Swain, whoſe Garland Cloe wore.' 


Anſwer to the 1 ECLO GU E. 


85 much is ſaid and ſung of Plains, 
Of Fields, of Groves, of Nymphs and Swains, 
Of purling Streams, and Myrtle Shades, 


Of liſtning Eechoes and deaf Maids, 


Of harder Hearts than hardeſt Rocks, 
Of lowing Herds, and bleating Flocks; 


On which the Nymph and Shepherd plays, 


A conſtant Chime of rural Layes,' | 
C 2 That 


20 Poems and Tranſlations 
That vext at hearing the ſame Tune, 
From Noon to N ight, from Night to Noon. 
Thir/is had long his Pipe laid by, 
Quite tir'd with ruſtick Harmony. 
But when La to the Woods repair, 
He thinks them worthy of his Care, 
He thruſts into the liſt'ning Throng, 
Charm'd with the Muſick of your Song 
Where Two ſo Artfully conteſt, 
That while each ſpeaks, his Cauſe is beſt; 
Palæmon needs muſt wrong decide, | 
Had he adjudg'd for either Side, 
For when ſuch Swains ſo well contend, 
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Twere pity that the Strife ſhou'd end. 
When Thirfis ſaw an Eclogue writ, 
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Simple and plain, and yet with Wit; 


—— 


And that its Beauty did not lye 

In the ſtale worn out Imagery, 
10 Of Fields, Groves, Brooks and Shades, but found 
New Muſick, on a Paſtoral Ground, 5 
| | | . | | Inſpir'd 


Inſpir'd by you, th' inchanted Swain, 
Refolves to try a rural Strain 

His Pipe refits, invokes the Nine, 

And on a ſhady Bank recline, _ 

He tells the Crowd, that round him wait, 
That he'll Marinda Emulate. 

But all in vain, his Oaten Reed | 
Breaths the Old Sounds, he then with ſpeed 
Snatches his Harp, which does alike ſucceed. 
Th' impatient Shepherd full of Ire, 
Riſes, and breaks both Pipe and Lyre. 
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upon ſeveral Occaſions. 21 
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22 Poems and Tranſlations 


Mascurarta delle Virti contr' Amore. 


: Del Guarini. 


* 


N. I fiam Maghe innocenti, 
Che 4 voi portiam ſalute, 


Faſcinate d' Amor alme perdute. 


ñſacro mormorar de noftri carmi 


Trema d Amor Jo- nferno, 

E ne gli ombrofi mirti 

Fuggono i ciechi, e faretrati Spirti. 

I Sol per noi © oſcura, il Sol ch eterno 
Vi par che ſplenda e giri 

In duo buggiardi Lumi. 

Per noi de noſtri pianti, e de' ſoſpiri 5 
Stan fermi i venti, e i fiumi. 

Che pia? noi ſiamo ancor di trar poſſenti 
Da i ſepoleri amoroſi i cor gia ſpenti. 
Sappiam, conche mal arte, e con che Larve 


Queſt ; empio un' alma inganni, un core firinga TT 


Come 


L 


He: 


And 


5 
upon ſeveral Occaſions. 23 
Masque of the Virtues 4gainf! Love. | 
From Guarini. | 


\ \ 7E the White Witches are, that free 
Enchanted Hearts from Slavery, 
Love's dark Abodes all tremble at our Voice, 
And at the awful Noige, 
All the blind Archers skud along, 
And frighted to their Shady Myrtles throng. 
We cloud the Sun that ſhines in Czlia's Eyes, 
Huſh the Winds ſwell'd by Lovers Sighs, 
And ſtop their Tides of Tears even when 55 
| higheſt riſe. 
We by our Magicks guiltleſs Power, 
Hearts long ſince Dead, to a New Life reſtore, 
E: 1 
All Love's black Arts, and fatal Wiles, 
How he the heedleſs Wretch beguiles, 
How in falſe Smiles the Face is dreſs'd, 
And how falſe Pity heaves the Breaſt, 
5 5 Cirece's 
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„ Poems and Tranſlations 
Come infetti, e dipinga 

Di coperto veleno, 8 

E di finta pietate il viſo, e I ſeno 

Di cruda Circe, e di Sirena infida, 

Con dolce ſuono amaramente ancida. 

Corete, anime inferme, 

Ecco "I tiranno inerme, 

Per noi, Voſtro ſia il frutto, à noi Ia Gloria 
Baſta di 9 leggiandra, alta Vittoria. 


* — — —— 


SON ETTO del Sig. Albate Salwini, 
mandato d' Italia in occaſione dell' An- 
tecedente Traduttione. 


0 la Virti poteſſe in ſuo ſembiante ; 


Apparir, fra noi miſeri Mortali, 


Dall alma tua non batterebbe Þ ali, 
E nel tuo corpo ſtaria conflante, 

E infiammerebbe tante anime, e tante 
Dell“ alte dote angeliche immmortali- 


1 
v 
4 


upon ſeveral Occaſions. 25 
Circe's Spells, the Syrens Lays, | 
How one transforms, the other ſlays, 

We open ſhew 
To mortal View; 


Come Love- ſick Minds, ſee how the force of 


Charms 
The Tyrant of his Rage diſarms, 
Yours be the Advantage all; for we 
Claim nought but th* Honour of the Victory. 


3 — 


SO NETTO of Abbate Salvini's, ſent from 


Italy on occaſi n of the foregoing Tran- 
ſlation. Done into Engliſh by @ Friend. 


NOv'd Virtue amongſt Men appear, 
'S And her own Shape and Semblance wear, 
In your. bright Mind ſhe'd take her Seat, 
Nor from your beauteous Form retreat; 
Her heav'nly Charms each Soul wou'd fire, 
And Love into each Breaſt inſpire: 
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26 | Poems and Tranſlations 

E chi ſaria, che lumgi a tutti i mali. 

Di tanto ben non devemſſe amante ? 

Pur un imagin ſei vivace, e freſes 
Di quella glorioſa; e ſpandi un Lume 
Mar inda, che i gentili cuori adeſca : 


Muovon le gente a venerar qual Nume, 


Virtu, cui la bellezza e foco, ed eſcu; 
E infin qud [plende il tuo gentil coſtume. 


* ww „ — 
„ — 


Umana Fragilità. Del Guarini. 


Ueſta vita al., 


Che par 5 bella, e uy piuma al vento 


Che Ia porta, e la perde in un momento. 


E, 5 a Pur con remerari g giri | 
Tal or S£avanza, e ſale 
E librata qã Pale 


Pender da ſe ne Taria anco Is miri; 


upon ſeveral Occaſions. 


Vet Virtue's ſelf cou'd do no more, 


Did ſhe exert her utmoſt Power, 
Than you (her lively Image) do: 
All Hearts their Homage pay to you, 
Our diſtant Nation's Trophies raiſe, 


And offer tributary Praiſe 


To you, whoſe matchleſs Mind does ſhine, 
And reach us thro' a Form divine. 


27 
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Human Frailty. 


TI. 
Courted with ſuch eager Strife, 


Is like a Feather, which by Winds is toſs't 
In the ſame moment rais d and loft: 
Or if it tries in giddy rounds to ſoar, 
And in the Air to dance, 
As if by its own Wings up bore 
Tis owing to the Chance 
Of it's own natural Levity 
Short-liv'd'iS-atfViggs Gaicty, 


From Guarini. 


= 


28 Poems and Tranſlations 


E, perche pur di ſua natura d Lieve, 

Ma poco dura, n Breve 0 | : 
Dopo mille rivolte, e mille ſirade | But 
Perch ella e pur di terra, à terra cade. = 


a. WY \ ke 
nad — 13 
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PROVIDE N z A. Del Filicaia. 
Ual Madre i figlii con pietoſo affetto 


Mira, e d amor fi firugge a lor davante, 


E un bacia in fronte, ed un fi ſtringe al petto, 


Uno tien gi 3 ginocchi, un qu lepiante 5 
E mentre p V atti, N i gemiti, a Þ aſpetto, 
Lor Voglie intende fi diverſe, e tante, 

A queſti un Guardo, d Pct diſpenſa un detto, 
E ſe ride, o Fadira, e ſempre amante z 


apon ſeveral Occaſions = 


A while it ſtrays 
Thro' the ten thouſand winding ways, 
The Labyrinths o'th* Azure Plain 
But as from Earth it roſe, to Earth it falls again. 


on PRO VID EN CE. From Filicaia. 
” \ 8 a kind Mother with indulgent Eye 


» 


Sympathy, 
And one's dear Face imprints with Kifſes 
ſweet, 
One to her Boſom claſps, one on her Kee, 
| Softly ſuſtains in pleaſing Dignity, 5 
And one permits to cling about her Feet; 


And reads their various Wants, and each Requeſt 


In Look, or Action, or in Sigh expreſs'd: 
This little Supplicant in gracious Style 
She anſwers, that ſhe bleſſes with a Smile; 
Or if ſhe blames their Suit, or if approves, 


And whether pleas'd, or griev'd, yet ſtill the loves: 
| WS With 


— - a 1 
Fe - * 
1 — — — — - 
r — by C — 4 


Views her fair Charge, and melts with | 
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Tal per noi, Providenza alta, infinita 
Peglia, e queſti conforta, e à quei provede, 


30 Poems and Tranſlations 


E tutti aſcolta, e porge & tutti aita. 

E fe nega tal hor, grazia, e mercede, 
O niega Sol, perche d pregare invita, 
O negar finge, e nel negar concede. 


CANZONE. Di Monſignor * 
CASA. 


* 
Ome fuggir per ſelva ombreſa, e folta 
Nova cervetta ſole. 
Se mover aura tra le frondi ſente, 


O mormorar fre Perbe onda corvente, 


Cos la fera mia me non aſcolta, 


Ma fugge immantinente, 
Al primo ſuon tal or de le parole, 
Ch” ia d' Amor move, e ben mi peſa e dole, 


Ma 


Orn 


M2 


#pon ſtveral Occaſions. 

With like regard high Providence Divine © © 

Watches affectionate o'er Human Race „ 
One feeds, one comforts, does to all ineline, 
And each aſſiſts with kind Parental Care; 


Or, once denying us ſome needful Grace, 


Only denies to move an ardent Pray'r, 
Or, courted for Imaginary Wants, 
Seems to deny, but in denying grants. 


4 72 e nns 
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CANZONE. From ales doll 
7 C AS A. 18 ov 


If ſhe but chance to hear 1 


The whiſtling Wind 
Among the Branches play, 
Or murmuring Current thro' the Valley ſtray, 
At naming Love | | 
80 Coe flies, 


In vain I move 
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8 the young Hind Pk 5h 
A Flies thro? the Woods half dead with fear, 
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32 Poems and Tranſlations 
MR non hd poi vigor, laſſo dolente, 

Da ſequir lei, che leve 

Prende ſuo corſo per Selvaggia via, 

E dico meco, or breve 


Certo lo ſpaxio, di mia vita fia. 
II. 


Ella ſen fugge e ne belli occhi ſuoi 

Gli Spiriti miei ne porta . 

Nel ſuo da me partir, laſciando à venti, 
Quant io Phd à dir de miei penſier dolenti 
Ne gia viver potrei, ſe non che pot 


Ritorna, e ne i tormenti, 


Onde queſt” alma in tanta pena & torta. 


Quaſi giudice pio mi riconforta, 
Non che pero Pmio grave duol Fallents, 


Ms ſpero, e ragion fora, 


Pietd trovar in quei belli occhi rei, 


Ar 


She 


upon ſtveral Occaſions. 
To ſtop the wayward Maid, 
She's deaf to all that's ſaid, 
And thro' wide pathleſs Ways ſhe: hies, 
Slighting her Lover's Moan, 
Whoſe Life will not long ſtay, now ſhe is gone. 


II. 
She fled, and with har took my Soul way, 
But what I had to ſay 
Of all the grievous diff ring kinds 
Of Torments that I bear, 
She left unto the Winds 
To ſcatter in the Air. 
And dye I muſt, unleſs the back returns 
To view the Flames in which her Lover burns, 
And like a pirying Judge ſpeaks Comfort whilſt 
ſhe ſees 
The Tortures I endure by her WY : 
Not that I hope for Eaſe or Reſt 
From thoſe fair guilty Eyes, 
But to find Pity in her Breaſt, 
D er 
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34 Poems and Tranſlations 
Ond' 70 le unarro all ya ; 
Tutte le inſidie e i dolci furti miei. 


111. 


N bacio, ove tal 'or queſti occhi waghi 5 


Sen van ſotto un bel velo, 
S'avien che I Aura, lo ſollevi e mova, 


E come il dolce ſen mirar, mi giova; 


Non che V'ingorda viſta ivi Sappaghi, 
E qual gioia il cor prova 8 
Dove il bel pie 5? ſcopra, anco non celo; 
Cos gli inganni miei canto, e rivelo, 
Ne queſto in tanta lite anco mi giova: 
Deb chi fia mai, che ſcioglia 

Per la giudice mia Sd dolci prieghi? 

Ch almen non mi 5} toglia 


Dritta ragion, ſe pur pieta ſi nieghi? 
| IV. 
Donne voi che Pamaro, e I dolce tempo, 
Di lei gia per lungo Uſa 
| | Saper 


A 


| upon ſeveral Occaſions. 4 * 


| After I have confeſs'd 
All * Love-Thefts, and little Treacheries. 
III. 
Ill not conceal 
How oft my greedy Sight, 
When the kind Winds rais'd up her ws Vail, 
Stole under, and with what Delight 
Her ſnowy Neck it wander'd o'er, 
Deſirous ſtill of viewing more: 
What Joy I felt (for all I'll own) | 
When her pretty Feet appear'd 
Reneath her waving Gown: 
And now you've my Confeſſion heard, 
Oh! will it nought avail? 
Can none be found my Plaints to bear 
To my rigid Judge's Ear! 
And if her Pity ſhe denies, let Right at laſt prevail. 
8 
Ye Maids that round my Cloe wait, 
Who beſt her kind, or froward Hours know, 
per | 
8 5 D 2 HFave 
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36 ; Poems and Tranſlations 
Saper dovete, e i benigni atti, 6 i feri, 


Chiedete poſa d i laſſi miei penſieri; 


I quai cangiando vo di tempo in tempo 
Ne 50 io tema, o ſperi, 

Cid mille volte in mia i deluſo; 

Si m' ha'l ſuo duro variar confuſo. 
| E'I dolce riſo e 55 begli occhi alieri 
Poti tal ora, d 'orgoglio, 

Ch altrui prometton pace, e guerra fanno. 
Ne gia di lei mi doglio, 1 
Che in vita temmi con benigno inganno. 
V, 

Pietoſa tigre il cielo ad amar deemmi, 
Donne, e Serena e piana | 


Procella il corſo mio dubbioſo face; 


Onde 


Do 


But 


upon ſeveral Occaſions. 37 
Have Pity on my Fate, 
And beg the wou'd beſtow 
Reſt on my tortur'd weary Soul, 
That does thro? endleſs Changes rowl: 
For Hope and Fear I equal Reaſon ſee, 
Whilſt the Inconſtant She, 
Of various Paſſions runs the round, 
Does all my Gueſſes mock, and all my Thoughts 
confound. 
Now a ſweet Smile ſits lovely on the Fair, 
And her bright Eyes void of Diſdain appear, 
But whilſt they promiſe Peace, they make a cruel 
| War. | 
And yet I'll not my Plaints repeat, 
Since I am kept alive by this her kind Deceit. 
V. | 
Fate, to ſhew its wanton Force, 
Has made my Tigreſs with her Pity ſlay; 
A Storm, that looks ſerene and gay, 
\ Varies my dubious Courſe 
"wy © Hence 


38 Poems and Tranſlations 
Onde taÞ ora il cor ripoſa e tace. 

Tal or negli occhi, e nella fronte viemmi 
Pien di duol 5} Verace 

Ch” ogni mia prova in acquetarlo 8 vana, 
AlPer madiro, e con la mente inſana 
Membrando vo, che men di lei fagece 


Donna ſentio fermarſi 


A mez20 il corſo, e ſel boun tempo antico, 


Non mente, arbore farſi F 
Miſera, o Saſſo, e lacrimando dico, 
py VI. 

Hor wedeſs' io cangiato in dura Selce, 
Come d'alcuna & ſcritto 
Duel freddo petto el viſo, e i capei d oro 
Non vago ſier tra Perbe, o verde alloro, 
Ma quercia fatti in gelida Alpe, od elce 
Frondoſa, e 7 mio di loro | 


Penſar 


| upon ſeveral Orcafions. 39 
| Hence oft l ſink into a ſoft Repoſe, 


Oft my Breaſt glows 

With ſuch fierce Anguiſh, that 1 rive! in vain 
To quiet the tormenting Pain, 

'Till angry grown, 
] in old Story find 
How a Nymph leſs coy than She 
(If we're inform'd aright) 
Stopt i in the middle of her r light. 
| Became a Tree ; 5 


Or ſtiffen'd to a Stone. 


And thus I caſe my troubled Mind, 


2 
Cou'd I but once that frozen Breaſt behold, 


(Where Pity ne'er a Footſtep did imprint,) 
Petrified into a Flint, 
That beauteous Face, thoſe Locks of Gold, 
Not in a Flow'r, or verdant Bays confin'd, 
But in a knotty Bark enclos'd, 
Stand on a Mountain's Top expos'd 
To every boiſterous Wind: 
5 . D 4 ; How 
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40 Poems and Tranſlations 

Penſar, dolce novella al core afflitto, | 

Contra quel, che nel ciel forſs & preſeritto, 
Necar poteſſe : ahi mio nobil teſoro! 

Troppo innanzi traſcorrs 

La lingua, e quel ch' io non detto, ragjona z 

Colpa d' amor, che porre 

Le dovria freno, ed ei la ſcioglie e ſprona - 


 Canzon, ira ſpeme, e doglia 


Amor mia vita inforza e ben m'a ve , 
Chbebhaltrui mobil voglia 


C olpando, io fleſſo poi vario, e vaneggio. 


De BREBEUE, 
| 8 ES de luy, que nous vient cet art ingenieux 


De peindre la parole, & de parker aux 1285 
Et par des traits divers des figures traces 


Donner la couleur & du corps aux pensees, 


upon ſeveral Occaſions. 4. 
How wou'd the Sight 
My weak afflicted Heart delight? 
Oh Charming Maid! 
How does my haſty Tongue 
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Hurry on my heedleſs Song, 

And utter what I never ſaid! 
But Love's in fault, that ſhou'd reſtrain 
This Raſhneſs, and lets looſe the Rein, 

Love keeps my dubious Life 'twixt Hope and Dread, 
—— And well I ſee, 10 
Whilſt I the fickle Nymph upbraid, 

I am juſt as giddy, and as wild as She. 


—_— 1 


On FY Jun of LETTERS. From 
BREBEUE. 


(HE Noble Art from Cadmus took its riſe 
Of painting Words, and ſpeaking to the Eyes: 


He firſt in wondrous Magick Fetters bound 
The Airy Voice, and ſtopt the flying Sound: 

The various Figures by his Pencil wrought, 
Gave Colour, and a Body to he Thought. 29 


42 Poems and Tranſlations 


MASCHERATA di Contadine. Del 


GUARINI. 
E pit belle Zittelle del Contado 
Not ſiam, che i rozzi amori 
Fuggiamo di Bifolchi e di Paſtors. 
Qui ne treccia Sinneſta, d crin fs tinge, 
Ne guancia ſi dipinge, 
L' oro, i gigi, e le roſẽ | 
L' alma Natura di ſua man vi poſe. 
Mattutina rugiada, 0 puro fonte, 
O rio corrente, o fiume 
Bagna il ſeno, e la fronte, 
E quando il ſonno ha ſcolorito il Iume 
Ne gli altrui volti, all ora 
Per noi fi vede impallidir P Aurora. 
N? men candido 2 i cor, che puro il viſo; 
Ne periglioſi canti, 
Di Sirena omicida, 


Ne finto guardo, o ſimulato viſo 


Fia; 


Vos ſeveral a: ons. 43 


- 


M AS AUE of Country 8 From 


Coantnt 


| W E are the Faireſt of our Plains, 
x | Courted in vain by ruſtick Swains, 


We neither criſp, nor tinge our Hair, 
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Nor paint our Checks to make us Fair, 
But all ro Nature's Bounty owe; 
She makes theſe Golden Ringlets flow, 
Theſe Lillies ſhine, theſe Roſes glow. 
The Dew untouch'd by Phebas Beam, | 
A bubling Spring, or purling Stream, 
Our Necks with whiteſt Snow adorns, 
With Beauties brighter than the Morn's; 
The Morn, with whom each Day we riſe, 
Whilſt heavy Sleep clouds others Eyes: 
Our Look's the Image of our Mind, 
Both pure and clearz no Fraud you'll find, 
No Syrens Song, whoſe treach'rous Lay 
Does firſt entice, and after ſlay: 

| | Then 
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Non iſdegnate amanti, 


Ma per premio d amor, amor fi rende. 


=. Poems and T, ranſlations 


Ha; che prima v'alletti, e poi v ancida. 


In fida povertò dolce teſoro, : 


Che per pompa, e per oro 
Beltà qui non ſi compra, e non fi vende; 


Amante Timido. Del Guarini. 
OR mio, tu ti naſcondi 
AP apparir del noſtro amato ſole ? 

E innanzi & ſs bel fuoco 

Mi laſci freddo, e ſioco, 

Quando d formar. parole, 

Per domandar Mercede, 

I anima tormeatata-ardir ti chiede ? 

Che paventi Codardo? 


Fuggir tu forſe il fol gorar del guardo, When 


Per fuggir il tuo fato ? | = 
Non ſai morir beato, | 
Parte 


upon ſeveral Occaſions 

Then Lovers don't diſdain to try 
Treaſures beſt hid in Poverty 
No Market here we ever hold, 
Where Beauty's to be bought and fold. 

No gilded pompous Shews appear 
To cheat th' unwary Cuſtomer, 

But Love, for Love, is all the Traffick here. 


45 
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The timerous LO VER. From Guarini. 
J Coward Heart, 

Why doſt thou act ſo mean a part? 
Why hide and flink away, 

When Cloe does appear; 


And with her bring the Day? 
Why ſo chill and cold become, 
When ſo bright a Fire is near? 
Why ſo hoarſe and dumb, 
When you my Torments ſhou'd declare? 


What ist youdread? the lightning of her Eyes? 


Alas! he's happy that fo dies. 
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46 Poems and Tranſlations 


Parte della quinta Scena del Secondo At- 


to del Paſſor Fido. 


Are Selve beate 
E voi ſolingbi e taciturui horrori, 

Di ripoſo, e dipace albergbi veri: 
0 quanto volontieri 
A rivedervi io torno, e ſe le ſtelle 
M' haveſſer data in forte 
Di viver a me ſteſſa, e di far vita 
Conforme a le mie voglie, 


DP gia co camps Eliſi 


Fortunato giardin de Semidei, 
La wſtra ombra gentil non cangeres 


Che ſe ben dritto miro 


< Oueſit beni mortali, 

Aero non ſon che mali 

s Men ha, chi pin n abonda, 

E poſſeduto, e pit, che non poſſede 

© Richezte no, ma lacci 

De Faltrui Libertate. 

* Che val ne piu verdi anni 

Titolo di belleza, 

O fama d honeſtate, 

E'n mortal ſangue nobilita celeſte ; 

* Tante gratie del cielo, e de la terra, 
Qui largbi e lieti campi 

Ela felici piaggie 
© Fecondi paſchi, e piu fecondo armento 
© Se'n tanti beni, il cor non +> contents, 
Felice paſtorella. 

Cui cinge à pena il fianco 

Povera $i ma ſchietta 


E candida Gonella, 


Kicca 
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«pon ſeveral Occaſions. 47 


2 Tranſlation of part of the Fi fth Scene of 
the Second Alt of Paſtor Fido. 
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Ear happy Woods, where gloomy Silence i} 
D dwells, | ii 
Of ſweet Repoſe, ye peaceful lonely Cells, il 
Gladly I you reviſit; had my Fate 1 
| Suffer'd my Fortune on my With to wait, | lf | 
You I had priz d above th' Ely/an Field, | [| 
Whoſe Shades. ro Demi-gods immortal Pleaſures | | 1 
= bi | 
Who moſt of this World ſhares, 2 the leaſt; | H 
Its ſeeming Goods are real Ills confeſs'd, = | 
Nor do we them poſſeſs, but are by them poſſeſs'd. | | | | 
Wealth's but a Golden Chain; what's Virtue, Birth, x 
Beauty and Youth, and all that Heaven or Earth | | 
Beſtows on Mortals, if 'midſt all we find 


The Anguiſh of a diſcontented Mind? 
Thrice happy Shepherdeſs, whoſe tender Side 


A clean tho' homely Garment ſcarce does hide, 
Rich 


48 Poems and Tranſlations 
Ricca ſol di ſe ſteſſa 1 
E de le gratie di natura adorna 

Chen dolce povertade 

| Ne poverta conoſce, nt i diſagi 

De le richezze ſente; 


Ma tutto quel poſſede | 
Per cui deſio d haver non la tormenta 


Nuda fi, ma Contenta. 


Co doni di Natura, - 
Idoni di Natura anco nudrica, 

Col latte, il latte avviva, 

E col dolce de d' Api | | 

Condiſce i! mel de le natie dolcezze. 
Duel fonte onde vl W“, 

Duel ſolo anco la bagna, e la conſiglia 
Paga lei pago il mondo, 

Per les di nembi il ciel S'oſcura indarno 
E di grandine S arma, 

Che la ſua Povertd nulla pavenmta: 
Nada d, ma contenta. | 

Sola una dolce, e d ogni affanno ſgombra 
Cura le ſta nel core 
Paſce le verdi berbette 

La Greegia a lei commeſſa ed ella paſche 
De ſuoi begli occhi paſtorello amante 

Non qual le deftinaro, 

O gli huomini, o le ſtelle, 

Ma qual le diede amore. 


upon ſeveral Occaſions. 49 
Rich in herſelf, and to thoſe Beauties born 

With which kind Nature does her Sex adorn; | 
No Want ſhe knows, nor Plenty, (worſe Diſeaſe) 
Deſiring nothing ſhe has all can pleaſe: 


| Poor, but contented. 

With Nature 's Gifts, ſhe Nature's Gifts revives, 
Milk to her Milky whiteneſs Euſtre gives, 
Whilſt the Bees Honey with her Sweetneſs meets, 
And joyns to heighten all her Native Sweets. 
The Chriſtal Spring which does her Drink ſupply, 
Is both her Bath, and Glaſs ſhe dreſles by 
When ſhe is pleas'd, all things to her ſeem Gay, 
No Tempeſts can her Poverty diſmay 
One only Care in her ſoft Breaſt remains, 
Nor is that Care diſturb'd by anxious Pains; 
Her tender Flocks feed on the Verdant Meads, 
On her bright Eyes her faithful Shepherd feeds, 
The Shepherd not by Man or Fate enjoyn'd, ' 
But firſt by Nature, then by Love aſſign'd, 
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50 Poems and Tranſlations 


E tra Þ ombroſe piante, 


D'un favorito lor Mirteto adorno, 


Vagheggiata, il vagheggia, ne per lui 
Sente fuoco d amor, che non gli ſcopra, 


Ned ella wy ardor, ch. egli non ſenta. 
Nuda 5: ma contenta. 


DIALOGO PASTORAI. 


AL CID A. 
| I / e il ſol ſugos rayos muy ardientes 
Con tal furia y rigor al mundo embia, 
Que de Nymphas la caſta compania 
Pro los ſombrios mora, y por las fuentes, 
Y la cizarra el canto replicando | 
Se eſta quexando 
Paſtora canta 
Con gratid tanta 
Que-enl-erneſcido 


De averte oyd 


Ane 
To 


upon ſeveral Occaſions. 51 
Under their favourite Myrtle's fragrant Shade 
Together ſit the Swain and charming Maid: 
Belov'd, ſhe loves, nor her pure Flame conceals, 
But every Paſſion to her Swain reveals,” „ 
And every Paſſion he, er ſhe reveals it, feels. 

| | Poor, but contented. 


A Paſtoral Dialogue from the Spanith. 
ALCIDAS md DIANA. 

41 CI DAS. 
Hilſt the Sun's ardent Beams 


wW 


And the chaſt Bands of N ymphs retire 


The Heavens around us fire, 


To ſhady Groves, and purling Strearas 
Whilſt in repeated Strains, 
The Graſhopper complains; 
With ſuch a Grace 
' Paſtora mourns, 

That the Sky's angry Face 

No longer burns, 7 

Wo 


52 Poems and Tranſlations 
Ei poderoſo cielo de ſu grado 
Freſco loguor embie al ſeco prado. 
DIANA 
Mienras eſta el magor de los planetas 
En el midio del Oriente y del Ocaſo, 
Tal labrador en deſcobierto raſo 
Mas riguroſa tira ſus ſaetas, 
Al dulce murmurar de la corriente 
De aqueſia fuente 
Mueve tal canto 
Due cauſe eſpanto 
de contentos 
Los bravos vientos 
El impetu furioſo refrenando 
Vengan con manſo ſpiritu ſoplando. 

_ - SL CIDA 
Corrientes aguas, puras, Chryſtalinas 
Que haziendo todo el anno primavera 

Hermoſays d proſpera ribera 
Conlirios y trepadas clavellinas, 
El bravo ardor de Phœbo no eſcaliente 
Fan freſca fuente, 


4 


Tha 


Dart 


| Who 


Thi 


upon ſeveral Occaſions, 583 


But melts into refreſhing Showers, 
That glad the thirſty Earth, and raiſe the droop- 
| ing Flowers, 
DTA NA. 
| Whilſt the bright Planet of the Day 
In midway poiz'd, *twixt Eaſt and Welt, 
Darts thence on lab'ring Hind his burning Ray 
With fierceſt Ire, 
Who on the naked Plain with Toil oppreſt 
Stands all his Fire: - 
My Shepherd Tunes his Oaten Reed 
With ſuch reſiſtleſs Charms, 


- 


Their Fury ſtopt, they now with ſpeed 
Wondring to his Muſick throng, 
And with ſoft Zephirs bland, accompany his Song. 
| 4 LCIDAS. 
Ye limpid Brooks that gliding hither bring 


An everlaſting Spring, f 
By whoſe kind Influence the Banks around 
With never- fading Flow'rs are crown'd, 
Ny May your clear Streams enjoy a cool Retreat 
Beneath this gloomy Shade, 


The boiſt'rous Winds he of their Rage diſarms: 
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54 Poems and Tranſlations 
Ny de ganado © 
Sea euturbiado 
Liquor tan claro 
Sabroſo y raro, 

Ni del amante trist el lloro infame 

Sobre tan lindas aguas ſe derrame. 

| DIANGS. 

Verde y florido Irrato, en do Natura 

Moſtrò, la variedad de ſus colores, 


Con los matizes de arboles y flores, 


Que hazen en ti hermoſiſi ma pinfurs * 


En ti los verdes ramos ſean eſſentos 
Die bravos vientos; 
Medres y creſcas 
En hiervas freſcas, 
Nunca abraſadas 
Con las eladas, 
Ni danue a tan bermoſo y freſco ſuelo 
Et gran furor del Iracundo cielo. 
1 
Aqui de los bullicios y tempe/?a 
De las ſobervias Cortes apartades 


Los 


Mal 


Let r 
Nor! 


Here 


upon ſeveral Occaſions. 545 | 
Fenc'd from the raging Heat; 
May no rude Flocks invade, 
And with unhallow'd Feet 
Defile your Chryſtal Waters ſweet ; 
Nor any wretched Lover's woe 
Make your ſmooth Current ſwell, or Turbid flow. 
. 
oh 7 verdant Meads, 
Where Nature with a liberal Hand 
Her Bounty ſpreads 
Trees that in gay Confuſion ſtand, 
And Flow'rs, that paint the various Scene, 


May your thick Boughs be ever green, 
And may no furious Winds have pow'r 
With keener blaſt 
Your Beauties to devour, 
And all your tender Honours waſte; 
Let not the rufl'd Heavens in Tempeſts rowl, 
Nor lowring o'er the grateful Land-skip ſcowl. 
a 4E 
Here far remote from all the dang'rous Storms 
Of fickle Courts, 
05 - E 4 we 
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76 Poems and Tranſlations 


Los cocagones biven repoſa1os 
En ſolſegada paz y alegre fieſta z 
A vezes recoſtados al ſombria 
ran, -” 
Do dan las aves 
Cantos ſuaves, 
Las tiernas flares 
Finos olores, 
Y ſiempre con un orden ſoberano 
Se ni el prado, el boſque, el monte, el Hans. 
„ 
Aqui el ruido que haze el manſo riento, 
En los floridos ramos ſacudiendo, 
Deleyta maſque el popular effruendo 
Da un numereſo y grande ayuntamiento : 
Adonde las ſuperbas mageſtades 
Sen vanidades : 
Las grandes fieſtas 
Grandes tempeſtas 
Los pandonores 
Citgos Errores : 
LY es of hablar contrario y diferente 
De loque el Coragon y el alma ſiente. A Ls 


Th 
WI 


You 
And 


upon ſeveral Occaſions, 57 


We ſafe enjoy the peaceful Charms 
Of all our Rural Sports; 
| Now on a ſhady Bank recline 
We ſtrike the vocal Lyre; 
The little Birds make up the Choir, 
And in the tuneful Conſort joyn; 
The flowry Shrubs beneath us bend, 
And thro the Air their fragrant Odours ſend. 
Thus our ſhort Time we pleaſingly beguile, 
Whilſt Fields, Woods, Hills and Plains around us 
. mile. 
Here the ſoft whiſpers of a gentle Breeze, 
That murmurs thro? the Trees, 
Delights us more, 
Than do's the noiſie Shout 
Of a loud popular Rout 
The Men in Power; 
Vain little Minds that ſtudy to be Great! 
Lour ſtately Banquet 's but a brawl, 
And your points of Honour all 


An empty Cheat. 
Vour Words the fartheſt from your Meaning flie, 
And all your Converſe centres in a Lie. 


38 Poems and Tranſlations 
A Leers 
No tiende aqui ambicion lazos y redes | I 
Ni la varicia va tras los ducados- | 
No aſpiſa aqui la genti a los eſtados 
Ni hambrea las privances y mercedes; 
Libres eſtan de trampas y paſſiones 
Los coragones; | 
Todo es Nlaneza VV O 
Bondad y fimpleza 
Poca malicia, 
Cierta juſtitia; 
Y baze vivir la gente en alegria 
Concorde Ira y honeſta mediania. 
DIANA. 
No va por nucro mundo y nue vos mares 
EI ſimple Paſtor cillo navegando; | 
Ni en apartadas Indias va contando 
| De leguas y monedas mil millares : 
El pobre tan contento al campo riene 
| Con loque hinc 
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upon ſeveral Occaſions. 59 
PP | 
No Snares th' Ambitious here in Covert lay 
8 Their Rivals to betray. 
No Miſer with unwearied pains 
Purſues his ſordid Gainsz 
None here with high Deſires, 
To Truſts or Poſts aſpires : 


Our guiltleſs Hearts from Wrath and Guile arc fo, | 


In all our Looks and Words appear 
A Native Goodneſs, and Simplicity 
Envy, Injuſtice, Pride, are ſtrangers here, 
| Safe in a low Eſtate we reſt, 
And with pure unmix'd Joys, our homely Fare is 
DIAMNG © [ bleſt. 
The fimple Swain 


| | Plowsno new Seas, nor no nn 


In queſt of Gain, 
Nor to the diſtant Indies roams, 
And there by Thouſands ſumms 
His Leagues, and Stores; 
But hies as joyous to the Field, 
With what his ſcanty Fortune gives, 
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Poems and Tranſlations 
Sobrada renta, | | A 

Len vida eſcaſſa 

Alegre paſſa 

Como elg; en montes ha grueſſas manadas 

Tara de fertil campo mil jugadas os 
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Retrato de Liſi en Marmol. Madrigal 
| de Quevedo. 
| | V famoſo Eſcultor, Lifis Eſquiva, 


En una piedra te ha imitado viva, 


Tha pueſto mas cuidado en retratarte, 

Que la Naturaleza en figurarte : 

Pues ſi te did blancura, y pecho ela do, 

El bo miſmo te ha dads. 

Belliſima en el Mundo te hizo ella, 

Y el no te ha repetido menos bella: 

„ Mas ella, que te quiſo hazer piadoſa, 

| | | Die materia tan blanda, y tan ſuave 

| Te labro, que no ſave 

De jazmin diſtinguirte y de Ia roſa " 
| 4 | Tel que bureta te advierta en piedra ingrata, 


De lo que que te hixiſte, te retrata. 


 wpon ſeveral Occaſions. 

As he that the great Rents receives 
Of what his large Poſſeſſions yield, 

As he who thouſand Fertile Acres ſows, 

And in his crowded Folds unnumber'd Cattle flows, 


— 


On 4 Lady's Statue in MARBLE, 
| From te SPANISH, 
Ow lively, by the dext'rous Sculptor's Hand, 
Does Cloe's Image in this Marble ſtand! 
| The Artiſt here imploy'd a greater Care 
Than Nature did, when firſt the form'd the Fair: 
She her white Luſtre gave, and frozen Breaſt, 
And he has both with utmoſt Skill expreſt : 
Her, Nature fram'd as her moſt finiſh'd Piece; 
She's faſhion'd here with no leſs Artifice. 
But Nature, who the Fair for Love deſign'd, 
Lookt out Materials of the ſofteſt Kind, 
And made her of a Mold the moſt refin'd. 
The Sculptor ſaw the Nymph for whom he burn d. 
By her own Rigour i into Marble turn d, 
By no Tears ſoft'ned, by no Pity warm'd, 
And made her of that * to which ſhe was tranſ- 
form'd, The 


— 


*— 


1 


62 Poems and Ti ranſlations 
The ſame in Burleſque. 


EE, how in this Marble Statue 
Phillis like hetſelf looks at you. 


Nature and Carver were at Strife, 


But he has done her moſt to th' Life: 
She made that frozen Breaſt ſo white, 
He made her ſuch another by't; 

She made her a moſt pretty Creature, 


And He exactly hit each Feature; 


And did of ſofteſt Mold compoſe, 


She her for Love and Dalliance choſe, . 


Like to the 7% mine or the Roſe. 
But He, who ſaw how She was grown 


Hard and relentleſs as a Stone, 


Did her with artful Chizel frame 
Of what She by her Fault became. 


To Marinda leading up the Maſque of the Vir- 

tues: On herTranſlation from Guarini. P. 23. 
EE, Shepherds, ſee, how Fair Marinda leads 
The Maſque of Virtues oer the low'ry Meads 


| on r 


But 


upon ſeveral Occaſions 63 
How the Triumphant Goddeſſes rejoice, 

Her Guidance follow, and obey her Voice: 
Round the Gay Band, Honour his Line extends, 
Which Modeſty with ftricteſt Guard defends 
All looſer 'Thoughts ſoon vaniſh at their fight, 
And guilty Bluſhes hide in ſhades of Night. 
Ungovern'd Appetite, and bold Deſires, | 

And wanton Pleaſure, and tumultuous Fires 

If with advent'rous Step they preſs too nigh, 
Shrink back, and from the Magick Circle flye. 
Thus when the Morn with all her radiant Train, 
Deſcends from Eaſtern Hills, the Birds obſcene 
Take Wing, and boding Omens haſte away, 


Pale Ghoſts retire, and ſhun th' approaching Day. 


An Epigram on the ſame Subject. 


| Id Platolive, that Sage, whoſe piercing Mind 
Found Virtue wanted nought, ro Charm 


Mankind, 
But to aſſume a Body; he might ſee 
His bright Ideas verify'd in Thee. 
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6&4 Poems and Tranſlations 
SoNET TO. Del GuaRINTi. 
{A Uande ſpiega Is notte il velo intorno, 
2 E nel puro ſereno arde ogni ſtella, 
Miran le vaghe genti, or queſta, or quella, 
Fuce immurtale, onde vd il cielo adorno. 

Ma, poiche ſpunta is oriente il giorno, 

Stella piu non fi mira, e Cintia anth' ella 

Gia Regina del ciel Lucente, e bella, 

Fugge negletta il crin, e pallida il corno. 
Cos? mille belta, mille vaghez2e 
| Deſtan nel mondo, all or ch invido fato 

Dien chiuſo in Cinto il mio bel ſole, 0'n Delo. 
Ma ſe mai torna all Orizonte uſato 

Si vedremo oſcurar Þ altre bellezze 

E lui ſolo illuſtrar la terra, e ! cielo. 


A. 


upon ſeveral Occaſions. 65 


SONETTO. From Guarini. 


Hen Sable Night opens Ter ſpangled 
| Scene, | 


And each Star ſparkles in the pure Serene, 

Pleas'd, (in their turns) with Wonder we behold 

Thoſe glitt'ring Lights, that ſtud the Heavens with 
Gold: 


But when the Day breaks from the « Eofern Sky, 


Thoſe leſſer Fires muſt all extinguiſh'd dye. 
And Cynthia's ſelf (tho' Regent of the Night) 
Sickly and wan, retires, and hides her Light. 


Thus thouſand Charming Beauties now appear, 


And deck with ſcatter'd Gemms our Hemiſphere, 
Whilſt my bright Goddeſs here has ceas'd to ſhine, 
And now in Delos ſhrouds her Rays Divine; 3 


But if to our Horizon ſhe returns, | 
All other Lights will ſhrink into their Urns. 


Whilſt round her ſuch refulgent Beams ſhe pours, 


As might irradiate far more Worlds than ours. 
F | MA- 
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66 Poems and Tranſlations 


MA PDRIOGAI E. Del Guarini. 

T/IEN da Tonde, d dal Cielo 

Queſta noftra belliſima Sirena? 
Se 1 odo il ſuono, e ſe ne miro il viſe, 
In cui del Paradiſo 
Non che del ciel, ſon le ſembianze , 

Non ® coſa terrena : i 

Gelefle la dirti, ſe non viveſſe 
Nel angoſcioſs mar, che fanno i pianti 
De gl infelici amanti ; 


Tranſlated into LATIN. 

Ugubrem ſciſſis Muſam plorare capillis 

Quis vetet, & tantæ cedere næſntiæ? | 
Non aliter grates dignas mens grata rependit 
Debita fic unus ſolvit amoris amor : 
Paſſeris extinfti ſæva immaturaque fata 

Flevit turgidulis Lesbia luminibus: 

_ Bella: 


upon ſtueral Occaſans, 67 


Ma DPRICGAL. From Guarini, 
Oes this Fair ren from the Skies deſcend, 
Or from the Waters riſe? : 
When we to her Song attend, 
Or view the Heaven in her Eyes, 
No Mortal Creature ſhe appears; 
| She muſt Celeſtial be, 
But that ſhe lives in a tempeſtuous Sea 


tat, 
— 
„ ä 


GIE on 4 Favourite D o Ge 
To her Father. 


Ho canforbid the Muſes Tears to flow? 

Vn ſuch a Subject to indulge her Woe? 
 Where-c'er Fidelity and Love are join'd, 
They claim the Tribute of a grateful Mind. = 
Birds have had Funeral Rites, and with ſwol'n Eyes 
Fair Lesbia grac'd her Sparrew's Obſequiesz 

is F2 


His 


68 Poems and Tranſlations 
Bellatoris equi nomen, Juveniſque dolorem 
Conſervant alte menia Bucephale : - 
Aftra canis Syrius meruit necis ultor Herilis 
Agreſtes rapids torret & inde face : 
Quin genus hoc titulos jactatʒ ſuper æthera tollunt 
Inclyta facta viros, inclyta fafta cane. 
Quis majore illis animo fremit acer in hoſtem ? 
| Excubias cuſtos quis mage fidus agit ? 
Sunt illis lepidi mores nec mollia deſunt 
Offi cia illa quibus conciliatur amor: 
Preflamus rard heu ! nos fic conſtanter ad omne 


Indeclinatæ munus amicitie. 


Non ditare rogum tibi ſit nec humare pudori,” 
: Nec pigeat fido ſolvere juſta Cani 
Haud equum eft clare tam Iucida tempora vite 
Obducat tenebris nox inimica ſuis 3 | 
_ Utque dded plulcrum jaceat ſine nomine cor pus 


| Inſima ceu vulgi plebs inhonora canum 


Poſtera 


upon ſeveral Occaſions. + 6 


His warlike Steed Voung Ammon did lament, 
And rais'd a City for his Monument. 
That bright celeſtial Dog that decks the skie, 
Did by his Merit to that Honour riſe: e 
And all the Virtues by which Men renown'd 
To Heavenly Seats have climb'd, in Dogs are found; 
None dare in glorious Dangers farther go, 
None are more watchful to repel the Foes 
Nor are thoſe tend'rer Qualities of Mind 
That moſt endear us, Strangers to this Kind. 
In human Race, alas! we ſeldom prove 
So firm a Friendſhip, ſo unfeign'd a Love. 


Can any then, your grateful Labours blame, 


Or wonder, you ſhou'd to your Favourite's Name 
The laſt juſt Honours pay? it were not fit 


So bright a Merit ſhou'd in darkneſs ſet, 
That he who ſo diſtinguiſh'd liv'd, ſhou'd dye, 
And in the common Herd forgotren lye. 
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70 Poems and Tranſlations 
Poſtera quin tas pario ex hoc marmore diſcat 
Ut vixit charus, flebilis ut Cectait. | 


Flore novo circùm tellus ſe veſtiat ag, 
Gramine gemmato tota niteſcat humus. 
Vos berbæ, ſuaves miſc ete & /pargite edores 


Ad tumulum vigeat vergue perenne tuum. + . B. 
EEE 1 1 pp | bs v 
Sox ETTO. Del Petrarca, — 


O Lo, e penſoſo i pitt deſerti campi | 

7 miſurando 2 paſſi tardi e lenti; | 2 

E gli occhi porto per fuggir intenti, 

Ove weftigio uman, la rena fiampt z IE 
tro ſ[chermo non trovo, che mi [camps 
| De manifeſto accorger delle genti; 

Perche negli atti, d allegrezza ſpenti 

Di fuor / legge com” io dentro avampi; 


upon ſeveral Occaſions. 71 
No; let a Monumental Marble tell 
How dear he liv'd, and how bewail'd, he fell. 


Preſs gently on him Earth, and all around 
Ye Flowers ſpring up, and deck th' enamel'd 
Ground; 
Breath forth your choiceſt Odours, and perfume 
With all your fragrant Sweets his little Tomb. 


— 
= 


So NETTO. From Petrarch. 
| Houghtful alone, thro' barren Waſtes I ſtray, 
Slow lingringSteps pace out the meaſur'dway* 
With jealous Fear around my Eyes I caſt, 
To (hun the Paths by human Footſteps trac'd. 


Vain are all other Coverts to conceal | 
From ſight of Men, the Torments that I feel : 
A lifeleſs Figure, and a joyleſs Meen 5 
Diſcloſe the Fire that ſmother'd burns within. 
— | The 


72 Poems and 7 ranſlations 


Si ch" io mi credo omai, che i monti, e piagge, 
E fiumi, e ſelve, ſappian de che tempre 
Sia la mia vita, cl e celata altrui. 

Ma pur 52 aſpre vie, ne ſi ſelvaggie | 

| Cercat non Sd; ch' amor non venga ſempre, 


Ragionando meco, ed is con lui. 


SONETTO. Del Petrarca. . 
TIAMO TROL a veder la gloria noſtra 
Cote ſopra natura, altiere e nuove. 

Vedi ben, quanta in lei dolcezza piove : 


Vedi Inme, che I cielo in terra moſtra. 


Vedi, quant arte dora, e' mperta enoflra 


L' abito eletto, e mai non viſto altrove 
Che dolcemente i piedi, e gli occhi move 


Per queſta di bei colli ombroja chisſtra. 
| L'er- 


Th 
An 


upon . Occaſions. 


And only they the fatal Secret W 


But to howc'er remote a part 1 rove, 
Or pathleſs Waſte, or Hill, or Dale, or Grove, 
I'm ſtill purſu'd by my Companion, Love. 


73 


The rocky Hills, and Streams, that ſilent 0 


The Groves, and Dales, are conſcious of my Woe, 


SO NETTO. From Petrarch. 


viſh'd fight, 
And makes our Earth, a Heaven of Delight. 


How vell does that Simplicity of dreſs 
The native Beauties of her Mind expreſs; 


O VE, let us ſtand our Glory to behold, 
And ſee the bright Immorral Scene unfold, 
What wondrous Sweetneſs charms our ra- 


With what a matchleſs Grace ſhe looks, ſhe moves, 
W hilſt low ſhe paſſes thro' thoſe ſhady Groves. 
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74 : Poems and Tranſlations 

Derbetta verde, e i fior di color mille 
Sparſi ſotto quell elce antique e negra. 
Pregan pur, che ¶ bel pie li prema, o tocchi, 


E'lciel di vagbe, e lucide faville 


Saccende intorno, en viſta fi rallegra 
D' eſſer fatto ſeren, da ſi begli occhi. 


' —— 


1 


n NZONE. Del Petrarca. 


C7 IARE freſche, e aol acfus 
Ove le belle membra | 


Poſe colei, che ſola à me par donna z 


Gentil ramo, ove piacque 


| (Con ſoſpir mi rimembra) 


A lei di fare, al bel fianco Colonna, 
Erba, e fior, che la gonna 
Leggiadra ricoperſe 
$74 ÞP angelico ſeno, 
Aer ſacro ſereno, 
Ov'amor co begli occhi il cor m 77 500 
Date udienza infieme 


A le dolenti mie parole eftrent, 


Sg 


gli 


rv pon f vera Occaſtons. 75 
See how the Graſs, and Flowers of various hue 
Crowding about her Feet, Fr pring up anew, 


And gently bending, to be preſs'd they fue. 


A lucid Splendour ſpreads around the Skies, 
Which ſmile with Joy, as glad of freſh Supplies 
Of pure Serene, from thoſe refulgent Eyes. „ 


5 wy — 
a 


CANZZ ONE. From Petrarch. 
C FE limpid Brooks, by whoſe clear Streams 
My Goddeſs laid her tender Limbs, 


Ye gentle Boughs, whoſe friendly Shade 


Gave ſhelter to the lovely Maid, 

Ye Herbs, and Flow'rs, ſo ſweetly preſt 

By her ſoft riſing ſnowy Breaſt, 

Ye Zephirs mild, that breath'd around 

The place where Love my Heart did wound; 
Now at my Summons all appear, 

And to my dying Words give car. 


76 Poems and 7 ranſlations 


3 


5 egli 2 pur » mio | deflino 

EI Gel in ciò S adopra, 

Ch'amor queſt occhi lagrimando chiuda, 
Qualabe gratia il Meſchino | 
Corpo fra voz ricopra; 
E torni Palma” al proprio atbergo cas 
La morte fra men cruda; 

Se queſta ſpene porto 

A quel dubbioſo paſſo 

Che Io ſpirito laſſo 

Non potria mai in piu poſato porto, 
 Ne'n piu tranquilla foſſa © 

Fuggir la carne travagliata e Poſſa. 


III. 


Tempo verrd ancor forſe, 

C' all uſato ſoggiorno 

Torni la fiera bella, e manjueta z 
E la wella mi ſcorſe © 

Nel benedetto giorno, 

Volga la viſta aiſi oſa, e lieta 
Cercandomi z e ( pieta /) 

Gia terra infra le pietre 
Pedendo amor Vinſpiri, 

In guiſa, che ſoſpiri, 

W ; dolcemente, che merch m inpene, 


And 
That 


Here 


80 D 
And | 
Nake 
The { 
Pleas' 
So ſafe 


The ci 
May oz 
And fn 
Her L. 
And w. 
Some c 


She ma) 


And ſig 


upon ſeveral Occaſioms 77 
: II. 5 
If then my Deſtiny requires, . 
And Heaven with my Fate conſpires, 
That Love theſe Eyes ſhou'd weeping cloſe, 
Here let me find a ſoft Repoſe. 
So Death will leſs my Soul affright, 
And free from dread, my weary Spright 
Naked alone will dare t eſſay 
The ſtill unknown, tho* beaten way 
Pleas'd that her mortal Part will have 
So ſafe a Port, ſo ſweet a Grave. 
EE: 2 
The cruel Fair, for whom 1 burn, 
May one day to theſe Shades return, 
And ſmiling with ſuperiour Grace, 
Her Lover ſeek around this Place, 
And when inſtead of me ſhe finds 
Some crumbling Duſt toſt by the Winds, 
| She may feel Pity in her Breaſt, | 


And fighing wiſh me happy Reſt, 
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28. Proms and Traxfation 


E faccia forza al cielo 
Aſciugandoſi, gli occhi col bel velo. 

= 
Da be rami ſcendea 
Dolce nella memoria 
Vna pioggia di fior ſopra il ſue grembo z 
Ed ella fi ſedea 
Umile in tanta gloria 
Coperta gia de Pamoroſo membo z 
Dual fior cadea ſu I lembe, 
Dual fi le treccig biondey, 
Ch'oro f, e perle 
Eran quel di a vederle: 
Dual ſi poſava in terra e qual [i Ponds 
Dual con un vago errore. 
Girando, parea dir, qui regua Amore. 
Quante volte diſs io 
A or pien di ſpavento; 
Coſtei per fermo nacque is Paradi iſo. 
Coſti carco d oblio 
11 divin portamento 
E' volto, e le parole, e dalce riſo 
Maveano, e fi diviſo 
Dell imagine vera; 


Such Tears muſt ſure with Heaven prevail. 
Well I remember how the Flow'rs 


Encircled in the Fragrant Cloud 


In rapt'rous Wonder oft I ſaid, 


io 


upon ſeveral Occaſions. 
Drying her Eyes with her ſoft Veil, 


I. tn ve ov 
Deſcended from theſe Boughs in Show'm, 


She ſat, nor midſt ſuch Glory proud. 
Theſe Bloſſoms to her Lap repair, 
Theſe fall upon her flowing Hair, 
(Like Pearls enchas'd in Gold they ſeem). 
Theſe on the Ground, theſe on the Stream; 
In giddy Rounds theſe dancing ſay, 
Here Love and Laura only ſway. 

V. 


Sure ſhe in Paradiſe was made, 

Thence ſprang that bright Angelick State, 
Thoſe Looks, thoſe Words, that Heay'nly Gate, 
That Beauteous Smile, that Voice Divine, 


Thoſe Graces that around her ſhine, 


Tranſ- 


90 Poems and Tranſlations 
Ch'io dicea ſoſpirando, 

Out come vienn io d quando? 

Credendo eſſer in ciel, non ld, dov' era. 
Da indi in qud mi piace | 
Queſt erba ; che altrove non hd pace. 


upon ſeveral Occaſions. 


Tranſported I beheld the Fair, 
And ſighing cry'd, how came I here? 


In Heav'n, amongſt th' Immortal bleſt, 
Here let me fix, and eyer reſt. 
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82 Poems and Tranſlations 


An EPISTLE to MARINDA. 


- Juft Applauſe, and an Immortal Name 
Is the true Object of the Poet's Aim; 


In queſt of this they boldly quit the Shoar, 


And dangerous Seas and unknown Lands explore. 
In the whole Plan their Intereſt has no ſhare, 


The Goods of Fortune are beneath their Care, 
They on the Smoak of publick Incence live, 


Look down on Wealth, and think it mean to thrive. 


This meager Author keeps himſelf in heart, 
With the Conceit alone of the huge Part 
He has in our Eſteem, fancy's he hears 
Fame with her Trumpet ſounding in his Ears 
Such loud and charming Notes, while all this Noiſe 
Is but the Ecchoe of his ſingle Voice. 


This proudly boaſts he with Succeſs has try'd 
The Secret /7aller left him when he dy'd 


T' Em- 


1 
Preſe 


E. 
He tl 


Has tl 


Denni 
And ( 
An av 
His ſy 
His p: 


Each 


Speak 


You a 
This 1 
You're 
Thar ! 
A little 
Here 7 


— Sir, fo 


upon ſeveral Occaſions, 83 
T' Embalm the Hero's Name, and by his Rhymes 


Preſerve it freſh, and ſweet to future Times. 


E're he begins his Poem to rehearſe, 
He thus beſpeaks your Praiſes: Sir, my Verſe 


Has the good luck to pleaſe both Town, and Court, 


Dennis was nibling, but his Teeth paid for't: 
And (this premis'd) at reading every Line, 


An awkward Joy thro? the Fool's Face does ſhine, 


His ſparkling Eyes with Pride and Pleaſure glow, 
His panting Breaſt heaves quick, his Voice is low, 
Each Act does Extaſie and Rapture ſhow. 
Speak: He is ſure it muſt be in his Praiſe, 
You are ſtruck dumb, if ſilent, with his Lays. 
This Phraſe ſeems low and flat - O Sir, I ſee 
You're not well skill'd in true Simplicity. 
That Paſſage is too dark, might J adviſe 

A little clearing up God help your Eyes. 
Here Pegaſus requires a ſtricter Rein: 


Sir, for Buffoonry you've a pretty Vein, 
| G 2 | I 
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84 Poems and Tranſlations 

Tis thus our Author, who with Anger burns, 
For each Advice an Injury returns. 

Is he applauded?-Truth muſt needs 3 

if cenſur'd ;-Men will ſtill at Merit rail. 


Be't then a Poet's Care himſelf to raiſe 
Above the reach of a malicious Praiſe, 


Or treacherous Friend: theſe following Rules, tho 


few, 
A falſe Applauſe diſingith from a true. 


Be ſure you preſs the Circle to declare 
Their Sentiments, ev'n where they doubt you Err; 
Preſs them, in ſuch a way, as if *twere meant 
To ask Advice, not beg a Compliment : 
With wary heed view well their Looks, and Air, 
Men's real Thoughts are firſt diſcover'd there. 
Mark more their Accent than their Words; be wile, 
And truſt leſs to their Tongue, than to their Eyes. 
Here wide glaz'd Opticks openly betray 
The forc'd Attcntion which your Hearers pay, 


upon ſeveral Occaſions. 85 
Who ſtrive at laſt by an ill-tim'd Applauſe 
To make up for a long ſuſpicious Pauſe : 
Here an affected Praiſe pronounc'd with Art, 
| Wou'd cover the true Language of the Heart. 
Tis in a Word ſcap'd from them, in the ſtreaks 
Of a quick ſpringing Joy, that Nature ſpeaks. 


When a Work pleaſes, each Man claims a ſhare 
In the Immortal piece; makes it his care, 

And Int'reſt too, that it ſhou'd perſect be, 

And wou'd have what he likes from Cenſure free. 
Inſipid is th' Encomium you receive, 

Unleſs the Critick does a Reliſh give: 

A General Praiſe diſtruſt, he's not your Friend 
That nothing cenſures, or does all commend. 


Marinda, let your ſteady Judgment guide 
Your Poet thro' thoſe Dangers, ſteer him wide 
Of all theſe Shelves, let your unerring Taſte 
Secure him from the Malice of the reſt. 


G 3 S O- 


88 Poems and Tranſlations 


S ONE F:T:O. 
Sonno, o de la quieta, dh, ombroſa 
Notte placido Een 3 0 de' mortali 
Egri conforto, obblio dolce de” mali 
Si gravi, ond e la vita, aſpra, e nojoſa; 


| Soccorri al core omai, | che langue, e poſa 
Non ave; e queſta membra ſtanche e frali 
Solleva a me te'n vola o ſonno e I ali 
Tue brune ſovra me diſtendi, e poſa. 


Ove 'I filenzio che I di fugge e , lume 
E i lievi ſogni, che con non ficurs 


Feſtigia di ſeguirti han per conflume ? 1 


Laſſo; che invan te chiamo e queſte oſcure 
E gelide ombre in van Juſingo z 0 piume 


D' aſprezze colme! O notti acerbe e durò. 


Pl 


** E Occaſions | : 87 


SONETT 0 o from Monſignor Della Caſa. 


Sleep, thou gentle Off-ſpring of ſtill Night's 
Soft humid. Shades; ſick Mortals 1 
repoſe, 
Pleaſing Forgetfulneſs of all the Ills 
That human Life imbitter and perplex. 


Aid now my Soul, that languiſhes, and finds. 
No Reſt; and caſe my weak and weary Limbs: 
Bend hitherwards, O Sleep, thy aery flight, 
And o'er me drop thy dark extended Wing. 


Where is that Silence, ſhy of Day, and Sun, 
And thoſe light Dreams that with uncertain ſteps 
Wav'ring attend on the nocturnal Walks? 

Alas! in vain I thee invoke, in vain 
Court the cool Sable Shades: O reſtleſs Bed 
Fil'd full with Thorns; O racking dreadful 
Nights. 
G 4 Ano” 
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S Nn T6 


ON queſte, Amor, le vaghe treccie biouds 
Tra freſche roſe, e puro latte ſparte 
Ch' io prender bramo, e far vendetta in parte 
De le piaghe chi io porto aſpre e profonde ? 


E' queſto quel bel ciglio, in cui S aſconde 
cui le mie voglie, com ei vuol, comparte ? 
San gueſt; gli occhi, onde I tuo firal ſi parte? 
Ne con tal forza uſcir potrebbe altronde. 


Deb ch i bel wolto in Breve carta ha chiuſo? 
Cui lo mio ſtil ritrarre indarno prova 1 
Ne in cid me ſol, ma I arte inſieme accuſo. 

Stiamo a veder la meraviglia nova, 

Che'n Adria il mar produce, e antico uſo 
Di partorir celeſti Dee rinova. 


upon ſeveral Occaſiant. 5 89 


Another of Cal's on a PIctuRs. 


5 OW tell me Lov) ae: theſe the 3 
N Locks, 
That midft the Roſes and the Lilies play's? 
Are theſe the Treſſes that I long to ſeize, 
And Vengeance take for all the "Pains I feel? 
Is that the lovely Brow, in which he hides, 
That at his Pleaſure leads my captive Will? 
Are thoſe the Eyes from which his Darts are thrown? 
But from no other ſure ſuch Force cou'd come. 


Who has that Face jn this final Space confin'd, 
Which oft my Pen attempted has in vain? | 
Shame not to me alone, but to my Art. 

Let's ſtand and ſee the charming Wonder riſe 
From th' Adrian Sea, which its old wont rene ws 
Of bringing forth Celeſtial Deities. 
| S ON E x- 
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SONETT 0: 


Del Silenzio figlio, e della notte, 

Padre di vagbe immaginate Forme, 

Sonno gentil, per le cui tacit' orme 
Son Palme al ciel d amor ſpeſſo condotte. 


Or che in grembo a le lievi ombre interrotte 

. Ogni cor (Fuor che I mio) ripoſa, e dorme, 

; L Erebo oſcuro, al mio penſier conforme, 
Laſcia ti prego, e le Cimerie grotte 3 


E vien col dolce tuo tranquillo obblio 
E col bel volto, in ch' io mirar m' appago, 
A conſolar il vedevo deſio. 


Che, ſe 'n te la ſembianza onde ſon vago, 
Non m & dato goder, godro pur io 
De la morte, che bramo almen I immago. 


SoNE T- 


upon ſeveral Occaſions. 91 
SONETTO from Marini. 
OC OFT Sleep, thou Son of Silence and of 
8 Night, 
Parent of wild imaginary Forms, 


Thro' whoſe dark quiet Paths the Lover oft 
Straying does haply find his wiſh'd-for Blik. 


Now ev'ry Heart, but mine, in ſweet Repoſe 
Slumbers amidſt rheſe light and aery Shades; 
Forſake thy cloſer Caverns, gentle Sleep, 
| TP Grots an 11 as my Thoughts, 


5 Amin me with * loy'd Forgetfulneſs, | 
Bring that bright Form, whereon I joy to gaze, 
Let it ſpeak Comfort to my lone Deſires. 


Bur if to ſee the Semblance of the Fair 
In thee's deny'd me, I at leaſt ſhall find 
The Image of that Death I long to meet. 
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An O p on the QUEENS Birth-day. 


4 * - 


P Hebus ariſe, and with the dawning 


Light - =_ 
Haſte and diſpel the Miſts of Night. 
Leſs welcome was the firſt kind Ray 


That pierc'd the dark Abyſs, and lighted up the Day, 


| Leſs welcome to the barren Earth, 
Than is to us the Morn, that gave to Auna Birth. 
Be Anna Heaven's peculiar Care; 
Ye Angels be her Guardians here, 
And watch around her Head, whilſt ſhe 
Is Guardian of our Europe's Liberty. 


| II. 
To Her th' Oppreſs'd for Refuge fly, 


To Heaven and Her in vain th* Oppreſs'd can ne- 


ver oy: , . ” 
She with impartial Hand does weigh 
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Long v 
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Who ſta 
All 

Safe in h 
And witt 
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Thus wh. 
In Coſben 
Be 
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Contending Princes Rights, and each prevails 
As her Power turns the Scales; 
A Power too great for any Hand, beſides + 11 / 
That which equal Juſtice guides-. 
Long while had Vict'ry, that n Mea 
Stoop'd to the Tyrant's Lure 5 
Anna has chain'd her to the nn 
Taught her the Rights of Nan to ene. 


* 


oy, 
. 


nn S.. 5 | 


I 4 III. — Sh. Mn 
T 1 happy they 
Under her wiſe and gentle Sway, 
Who ſtand upon the Shoar, and only ſee from far 
All the Rage and Storms of War; 
Safe in her pious Care they reſt, 


And with the Sweets of Peace in midſt of Wars 


are bleſt. 
Thus when thick Darkneſs * ſpread around, 


In Coſben's Land alone the Light of Day was found. . 


Be Anna, Se. Sk 
f SONG. 
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's 0. NS 


HE budding Roſe 
T” That ſmiles on Phebus dawning tin 
Then bluſhing glows, 
And her fair Boſom wide diſplays 
Then on the Ground 

Scatters her fading Honours round 

Should teach coy Silvia this great Truth, 
That ſhe ſhou'd make her beſt of Youth. 


But the diſdainful She no more 
Is at this Emblem moy'd, than at our Plaints be- 
fore: 


— 


Upon an Impromptu of Marinda's, in An- 


Fuer to a Copy of Verſes. 


N vain you with Marinda's Song compare, 
Whoſe Careleſneſs excells your greateſt Care; 
3 Her 


| Her q 


Not o 
She o 


 Youſ' 
 Whilf 


We ſe 


She ke 


All th: 
The ci 


Labou! 


With 


| And w 


Whilſt 
All ani 
The nc 
And w 


Her quick Impromptu's in juſt Numbers flow, 

Not only Fire, but Strength and Beauty ſhow. 

She o'er Parnaſſus Hill does lightly bound, 

| You ſweat and labour up the riſing Ground; 

Whilſt panting to the topmoſt Cliff you tend, 

We ſee what Pains it coſts you to aſcend. 

She keeps within her Force, and yet we find 

All that attempt her Flight lag far behind. 

The curious Dolci thus with ſtudy'd Grace, 

Labours t' adorn each Feature of the Face; 

With Care and Time he draws the Picture true, 
And we the finiſh'd Piece with Pleaſure view. 

| Whilſt Rophae with a Touch does all command, 

All animate from under his bold Hand, 

The noble Figure does not grow, but ſtart; 

And we aſtoniſh'd ſtand at his ſuperior Art. 
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E tutti i miei penſie ter mi i ſpiacquer Poi, 
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| CaNZONE | di Monſignor della c. 


Rrai gran tempt; ze del cammino incerto, 


' Miſero peregrin, molti anni andai 


(Con dubbio pid, ſentier cangiando /peſſ 3 


Ne poſa ſeppi ritrovar gia ma. 

Per piano calle, o per alpeſtro, ed erto, | 
Terra cercando, e mar lunghi, e d appreſſo: 
Tal che'n ira, e'n di iſpreggio ebbi me ſteſſo, 


Ch' io non potea trovar ſcorta, 0 conſiglio. 


Ai cieco Mondo, or veggio i frutti tuoi, 


Come in tutto dal fior naſcon iiverſ 
Pietoſa Iftoria a dir quel ch io ſo Herſi 
In cofi Iungo efiglio, 


Peregrinando, fora. 


Non gia, ch io ſcorga il dolce albergo ancora 
Ma ] mio Santo Signor con novo raggio 
La via mi moſtra, e mia colpa && io caggio. 
8 Nova 


C0 


8 
A wea 
Findin 
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In my 
I ſuffer 
Unleſs, 
Shew r 
When 
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CANZ o = of Monſignior della Cala. 


Ong time | wander'd in uncertain Ways, 
' And many Years in doubtful Paths I trod, 
A weary Traveller, and chang'd them oft, 
Finding no reſt; both Hills and Vales I paſs'd, 
O'er craggy Mountains and thro* Deſarts wild: 
At Land I look'd for Sea, at Sea for Land. 
Enrag'd at length, myſelf 1 then deſpis'd, 
And my vain Thoughts, that find no Help or Guide. 
Blind faithleſs World, I now too well perceive _ 
How. much thy Fruit do's differ from the Flow'r. 
Sad Story tis to tell what various Woes 
In my long Pilgrimage and Baniſhment 
I ſuffer'd, and of which I ſce no end, 
Unleſs, thou Lord, with gracious Ray benign 
Shew me the Way, and guide my dubious Steps, 
When if I ſtray it is my Fault and Choice. 
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II. 
Nova mi nacque in prima al cor va ghez2a 
Si dolce al guſto in ſu Peta fiorita 
Che toſto ogni mio Senſo ebro ne fue 
E non & cerca o libertate, o vita, 
O altro piu di queſte vom ſaggio Prezza 
Con ſi fatto deſio, com” i' le tue 
Dolcezze, amor, cercava; ed or di due 
Begli occhi un guardo, or d'una bianca mano. 
Se quia le nove, e fe due treccie dq oro 
Sotto un bel velo, ammeggiar lontano, 
O ſe talor di giovinetta donna 
Candido pie [copris leggiadra Gonna 3 
(Or ne ſoſpiro, e ploro) 
Corſi com augel ſole, 
Che d alto ſcenda, ed a ſuo cibo vole. 
Tal fur, laſſo, le vie dd penſier miei 
N? primi tempi, e cammin torto fei. 

III. 


E per far ancor il mio pentir pin amaro, 


Spefſo, piangendo, altrui, termine chieſi 


De te mie care, e volontarie pene; 


E'n dolci modi lacrimare appreſi, 
E'n cor piegando di pietate avaro 


V. ezehiai le notte gelide, ferent, 


Ir 
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| | II. 5 
In my gay Vears a new and ſtrange Deſire | 
Sprung up, and with ſuch Pleaſures fill'd my Soul, 
That never One did Life, or Liberty, 


Or Wealth, or if ought dearer is, purſue 


So eagerly, as I thy Sweets, O Love. 

Now doating on the glances of an Eye, 
Now on a ſnowy Hand; and if from far 
Thro' a looſe Veil the Golden Ringlets ſhone, 
Or beauteous Feet beneath the flowing Gown 
Plaid tripping, (how the Folly I bewail!) 

My raviſh'd Heart ſtrait like a Bird of Prey 


Stoop'd at the Lure; And thus my early Youth 


Was by vain Thoughts bewildred and miſ-led: 
0 


But what does yet my juſt Repentance more 


Embitter, oft 1 wept, and begg'd for caſe 

Of my delightful voluntary Pain, 

And learn'd in pleaGng Accents to complain: 
HA | lf 
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10 Poem and Tranſlations 
E tal or fit, ch io ] torſi, e ben conviene 
Or penitenza, e duol anima lave 

De' color” atri, e del terrefire limo, 

Ond' ella o per mia colpa infuſa e grave, 


Che ſel Ciel me la die candida, e leve, 


Zerrena, e faſca a lui ſalir non deve. 
Ne po, s' io dritto eſtimo, 


Ne le ſue prime forme, 


Tornur gia mai, the pria non ſegni Porme 

Picta ſuperna nel cammin verace, 

E la tragga di guerra, e ponga in pace. 
IV. 


Quel vero amor dunque mi guidi 6 ſcorga 


Che di nulla degno si nobil farmi; 


Poi per fe i cor pure a finiſtra volge 
Ne Þ altrui po, ne I mio conſiglio aitarmi, 


Li tutto quel, che luce all alma porga 


Il Deſir cieco in tenebre rivolge. 


Come 


I bo 
To | 
Wh 
Tha 
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I bore the Cold of many a piercing Night 
To bend a ſtubborn and obdurate Heart, 
Which ſometime melted at my Woes: 'Tis meet 
That my repenting Tears ſhou'd waſh me clean 
From thoſe black Stains, and that terreſtrial Filth 
Which from my Crimes my ſullied Soul imbib'd 
(Spotleſs infus'd) nor can it re-aſcend 
T'its native Heav'n, with ſuch a Load oppreſꝰdʒ 
Unable i its loft Beauty to reſume 
"Till form'd again, and a new Creature made, 
By the ſame Power, that its firſt Being gave. 


IV. 

Be that true Love Divine, my Guide and Aid, 
Which me from nothing to this Heighth has rais'd 1 
If ſtill my Soul in crooked Ways delights, 
Void of all Help it muſt for ever ſtray, 

And wander on in Darkneſs, while blind Luſt 


Obſcures that Light, which from on high does 


ſpring. 
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Come ſcotendo pure al fin 5 volge 


Stanca talor Fera, da i lacci e fugge; 
Tal io da luj, cial ſuo venin mi colſe 
Con la dolce eſca, ond io paſcendo ſtrugge, 


Zardo partimmi e laſſo, a lento volo; 


Indi cantando il mio paſſato duolo 

In S alma & accolſe, 

E di defir novo arſe, | 
Credendo aſſai da terra alto levarſe, 
Ond' io viddi Elicona e i ſacri poggi 
Salii, dove rado orma & ſegnata oggi. 

*. 

Qual peregrin, ſe rimembranza il punge 
Di ſua dolce magion, tal or g' invia 
Ratto per ſelve, e per alpeſtri monti; 
Tal men, giu io per la non piana via 
Seguendo pur alcun, ch' io ſcorſi lunge, 
E fur tra noi cantando illuſtri e conti; 
Erano i pie men del deſir mio pronti, 

| Ond' io del ſonno, e del ripoſe Þ ore 
Dolci ſcemando, parte aggiunſi al Die 
De le mie notti, anco in queſt” altro errore, 
Per appreſſar quella onorata Sohier'a 
Ma poco alto ſalir conceſſo m'era 
Sublimi elette vie 
Onde I mio buon vicins 


Lungo permeſſo feo novo cammino 
| Deb 
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As after ſtruggling long, the wearied Stag 


Flies from the broken Toils; So I from Love 


(Who his fond Vot'ries feeds with Poyſon fell) 


Fled, ling'ring with a ſlow, and heavy pace; 


But whilſt my Sorrows paſt I gently ſung 


Collected in myſelf, a new Deſire 
Shot up within my glowing Breaſt, to > ſoar 


Above th' Aonian Mount, and Paths nnn. 
Trod now by few, 
V. 

And (as a Pilgrim ſpurr'd 
With dear remembrance of his native Home, 
Thro' Woods, o'er Mountains urges on his way) 
1 labour'd up the craggy Cliff, and ſtrove 
To reach the foremoſt, and to join the Choir 
Of thoſe, whoſe Song immorrtaliz'd their Names; 
My force flagg'd under my ambitious Aims 
Nathleſs L ſtill purſu'd my way, and robb'd 


My Days of Quiet, and my Nights of Sleep, 
In vain! That Bard whoſe Sight a drop ſerene 


Had quench'd, or dim Suffuſion veil'd, aſpir'd 
| H 4 5 
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Deh come ſeguir voi miei pid fur vaght, 8 . 
Ne par, ch' altrove, ancor I alma Sappaght | And 
+ =. 2 
F |. | Ma volſe il penſier mio folle credenza 1 4 A 
p A . ſeguir poi falſa d'onore inſegna, | | To f 
E bramai farmi a i buon di fuor ſimile, Wit 
Come non fra valor, altri nol ſegna 0 | | Virti 
Di gemme, e d'oftro; o come virti, ſenza „ MD 
Alcun fregio, ptr ſe fia manca e vile. _ | O he 
Quanto pianſi, io, dolce mio ſtato umile Chan 
T tuoi ripoſi, e i tuoi fereni giorni Too 
Volti in notti atre, e rie, poich* io warcorſt, | Are « 
' Che gloria promettendo, angoſcie, e ſcorni Dark 
Da il mon do, e vidi, quai penſieri, ed opre Unde 
Di letizia talor veſte, o ricopre. Th 
Ecco le vie, ch' io corſi, I war 
Diſiorte; or vinto, e ſtanco, With 
| Poiche varia ho la chioma infermo il fianco, © : Tho' 
Volge, quantunque pigro, indietro i paſſi . And « 


Che per quei ſentier primi a morte vaſe. 


Pics 
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So high on tow'ring Wing, he mock'd my Pains, 
And left me faint, and breathleſs, all behind. 


VI. | 
A fond Credulity next turn'd my Thoughts 
To follow where bright Honour led the Way, 
With Dignity and lofty Titles ſtrow'd 
Virtue appear'd contemptible and vile 
Unleſs in richeſt Gems and Purple clad: 
O how did I lament the joyous Days 


Chang'd now to black and guilty Nights; I found 


Too late how Men that truſt the faithleſs World 
Are cheated and undone : What anxious Cares 
Dark Deeds, and deep Deſpair oft lurk conceal'd 
Under a falſe, forc'd-Smite, and ſhining Glare. 
Thro' all theſe intricate and various Paths 

. I wander'd loſt; weary and faint at length 
With hoary Head, and broke with Toils and Years, 
Tho' ſlow, and late, I gladly back return, 
And quit thoſe Paths that to Deſtruction lead. 
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Picciola ſiamma, aſſai lungo riluce, 
Canon mia meſta; ed anco alcuna volta 
Auguſto calle a nobil terra adduce. 

Che ſai, ſe quel penſiero infermo, e lento, 
Ch' io mover dentro all Alma afflitta ſento, 
Ancor potra la folla 

Nebbia cacciare, ond io £ 

In tenebre finito ho il corſo mio, 

E per ſecura via ſe I Ciel Paſſida 

Si com” io ſpero, eſſer mia luce, e guida ? 


—— 


Taſſo. Gieruſalemme liberata. lib. 16. 


rl 
NEH mira (egli cantd) ſpuntar Ia roſa 
Dal verde ſuo modaſta e verginella 
Che mezz6o aperta ancora e mezzo aſcoſs 
Quanto ſe moſtra men, tanto e pin bella 5 
Ecco poi nuda il ſen gia baldanzeſa 
Di ſpiega z Ecco poi langue e non par quella 
Duella non par che defiata avanti 
Fa da mille donzelle, e mille amanti. 


coſ. 


Fr. 


pon ſeveral Occaſions: 107 
Methinks I ſee a glimmering Light that breaks 
From far, O may it quick diſperſe thoſe Miſts 
That my Affections clog, and cloud my Mind; 
O may it guide my wand'ring Steps to Bliſs! 


From Taſlo's Feruſalem. lib. 16. 


SA. 14. 
| EE how on yonder Buſh 
8 The Virgin Roſe 
Breaks from her Verdure with a Bluſh, 
And does but half her Charms diſcloſe, 
Which leſs diſclos'd, the brighter ſtill appear; 


See how grown bolder ſhe diſplays 
Her Boſom bare, ſee how ſhe then decays ; 
No more that Flow'r remains, 
That Flow'r no more which thouſand Rot 
and Swains 
Long'd in their Wreaths to wear. Tha 
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1408 Poems aud Tranſlations 
n +7 8 
Cofs trapaſſa al trapaſſar d'un giorno 
De la vita mortal il fire eil verde, 
N perebe faccia indietro April ritorno 
Se rinfiora ella mai ni ſe rinverde, 
Cogliani la roſa in ſu l mattino adorno 
Di queſto di, che zoſto il ſeren perde 
Cogliam d Amor la roſa, amiamo her quando 


Eſer fi puote riamato amando. 


The 
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Paſſe th away, 
And no glad Spring returns to cheat 


Our drooping Year. 
Come then with eager Strife 


Gather your Roſes this fair Morn, 
The Evening ſoon your Day ſhuts in, 


Gather your Roſes and your Heads adorn, 
W hilft you can love and be beloy'd 
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4 11 


Band of Cupids th' other Day | 
A Together met to Laugh and Play, 
When on a ſudden, Come, who flies? 
Says one; But whither, t'other cries? 
Why? whither, but to Cioe's Eyes? 
Reply'd a third. The wanton Crew 
(Like ſwarms of Bees to Roſes) flew | 
Around the beauteous Clee's Face, | 
And crowded hard to get a place. 

This on her nether Lip does fix, ! 
Whilſt on her Cheek Another ſticks. 
This ſwings upon her flowing Hair, 

In her fair Eyes a lovely pair 

Of Youths ſtand with their Torches lir, 
Two others on her Eye-brows fit, 
Each with his Bow; Amongſt the Reſt 
One miſs'd her Chin, and on her Breaſt 


Fell head-long, but ſoon looking up did cry 


None of you've got ſo good a Place as I. 


To 


upon ſeveral Occaſions 


To MARINDA. 


Upid purſu d, and fore diſtreſt, 


Begg'd Lodging in Marinda's Breaſt, 


With humble Looks his Suit renew'd, 
And promis'd to be very good; 
He Yenus left, becauſe he found 


111 


That ſhe the Nymphs wou'd have him wound, 


And it had always been his care 

Never to hurt the Good and Fair. 
Marinda ſmil'd, and bid Diſdain 

Take him, and carry him home again, 
And tell his Mother, it was fit, 

That ſhe ſhou'd chain th' unlucky Chitt, 
Not ſuffer him about to roam, 

And wander thus ſo far from Home, 
Since Venus by Experience knew 

What Miſchief he was wont to do. 


On 
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On MARINDA's Toilette. 


Ence a Beauties take thei pore rful 
Arms, 


| And from their Toilette borrow all their Charms: 


But bright Marinda with a kinder Care 

Rebates her ſharper-pointed Glances here. 

With our weak Sight in pity ſhe complics, 

And with out Faſhions vails the Glorics of her Eyes. 

The Angels thus deſcending from above 

To viſit Men with Meſſages of Love, 

Such Shape aſſum'd our Bleſſing to compleat, 

And make the Favour kind as it was great. 

Through mortal Veſtments ſhone th' Angelick 
Air, 


And tho'in human Form they ſeem d moſt heav'nly 


Fair. | 


w” CC "4 8 . 2 


upon ſeveral Occaſions. | 113 


A DiaLoGut between Lucinda and 
Strephon, on a Butter-Fly that reviv'a 
before the Fire, and afterwards flew in 
70 it and was burnt. 


LUCINDA. 

OEE Srrephon, ſee, with what an eager Strife | 
8 The little Atoms kindle into Life, 
How the poor Viſecꝭ ſpreads its downy Wings, 
With what a grateful Ardour up it ſprings, 
| Tow'ring aloft. to meet that lovely Flame 
Frem whoſe kind Warmth its Life and Vigour 

| came. | - 
Ah hapleſs Iſect ! new inſpir' with Breath, 
Where Thou had'ſt found thy Life to meet with 


= Death * 
Relentleſs Fire! alas! how could'ſt Thou prove 


Cruel to ſo much Gratitude and Love? 
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114 Poems and Tranſlations 


STREPHON. 


| Lucinda, let not this employ your Care, 


You as the Fire, We as the Inſects are; 
A worthier Object for your Pity find, 
The I»/e& leave, and look upon Mankind. 


Your Charms at firſt awaken our Deſire, 


Spread thro? a vital Warmth, and kindle up the Fire, 

Then with full Hopes, we imp our Wings for 
flight, „ 

To ſport and revel in a Flame ſo bright. 

Soaring at laſt too near thoſe beauteous Eyes, 


Th' aſpiring Lover by their Rigour dies. 


To MARIiNDA. 4 Puerperium. 


Upid a froward Chit as eier was bred, 
2 Once in an Humour from his Mother fled ; 
And Venus, doating on the lovely Boy, 
Came down from Heaven to ſeek her lovely Joy; 
She 


She 


Sour 
But 
Whe 
Fair 
' Did 1 
Whe 
Grac 
Shew 
The ( 


An 
I ſee { 


That 
May'f 


And b 


 May'f 


Than 


SP 


upon ſeveral Occaſions: ”. a 
She half diſtracted thro' the World did rove, 
Sought every Corner for her pretty Love: 


But all in vain: At laſt ſhe chanc'd to ſtray 


Where bright Marinda's new-born Infant lay. 
Fair Venus ſtop't, and ſhrieking cry'd, O why 


Did my own Deareſt from his Mother fly? 


Where haſt thou wander'd ? When an Infant ſmile 
Graceful as Cupid's, without Cxpid's Guile, 
Shew'd her miſtake z Tranſported with ſuch Charms, 
The Goddeſs caught the Babe up in her heay'nly 
Arms. 
And thus ſhe ſpake - 
I ſee ſuch Beauties in thoſe Looks do ſhine, 


That thou Marinda's Cupid art or mine; 
May'ſt thou reward thy beauteous Mother's Care, 


And be as Good and Happy as thowrt Fair, 


May'ſt thou to her a greater Bleſſing be, 


Than is my too-loy'd Wanderer to me. 


I 2 
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Core in Augello. 


1 Donna crudele | A 
| 11 fuggitivo ſuo caro augellino 5 oe 
: Es col ciel ne garriva, e col Deſtino, 9 N And ca 
| ud il mio cor amante EP. Any Th 
: 0 cor 1 | *-. 5 
f * | Put on 
| Sperando di ſua frode haver diletto . W 
Preſo de Taugellin tofto ſembiante Ic flew, 
| RE „ 0 But ſoo 
Abi, che empia il conobbe abi che Lanciſe. . FIR 
E per vagghezza aſciugd il pianto eviſs . Then p 
She dry 


upon ſeveral Occaſions, * 


From GUARINI. 
Nymph (tho' of the Tigre/5 breed) 
Wept for a Bird that from her fled, 
Quarrell'd with Heav'n, and rail'd at Fate, 


And call'd herſelf Unfortunate. 
My Heart, transfix'd by Cupid's Arrow, 


Put on the ſhape. of her lov'd Sparrow, 
And neatly plum'd and trick'd and dreſs'd, 
It flew, and lit upon her Breaſt : 

But ſoon the cruel Creature knew it, 

As ſoon the cruel Creature ſlew it. 

Then pleas'd at the diſcover'd Guile, 
She dry'd her Eyes, and gan to ſmile. 


From 
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ei 5. 
% - 


Lo E her Goſſips entertains 
With Stories of her Child-bed Pains, 
And fiercely againſt Eymen rails; 


But Hymen's not ſo much to blame: 


She knows, unleſs her Mem'ry fails, 1 TY 
Before ſhe Wedd, ſhe'd much the ſame. | P 6 
— N — N — With 

Admir 


Er1GRAM II. 


| Phillis, 

Jo Sylvia reading St. Bernard's Life, And le 

, Was well for Bernard, he was born Turn a 

” 501 3 YourE 
Some Apes ere thy crucl Scorn ae 

The Captive World had ruin'd and undone; an I, 
For had Heav'n otherwiſe decreed, | o» clea 

| Thoſe Eyes had ne'er the Saint's Life read, WIN Str 
So well 


But he had ſeen them, and to Hell had gone. 
E P I- 


upon ſeveral Occaſions. 119 
EP1GR AM III. 5 


Ome Megg be quick, and make the Bed, 


Nov tuck the Feet, now place the Head, 


PII kiſs you if you don't beſtir ye; 
Quoth Megg, I can't abide to hurry. 


A DIALOG VE between Phillis and 
Strephon, 


Po and I, as we our Flocks did guide 


One Ev'ning homewards by the River's ſide, 


With pleaſure She the Stars i'th* azure Skies 
Admiring view'd, I thoſe in her bright Eyes. 


_ Phillis, ſaid I, thoſe diſtant Wonders light, 
And let the nearer entertain your Sight 


Turn and behold your beauteous Eyes in mine, 
YourEyts, which far thoſe heavenlyLights out-ſhine 
Can I, reply'd ſhe, from your Eyes receive 

So clear an Image as this Stream can give? 

No Stream, faid I, your fatal Charms can ſhow 


So well, as Thoſe which from my Eyes do flow. 


Wrote 
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Wrote the laf Day of the Tear. To Marinda, N. 
Th 

HE Muſe ſtood by, and 2 in my | 
„ Or 
Be wiſe, and end your Rhyming with the Wor, W. 


The Vouth whom We inſpire may Favour find, 
None of the Muſes to old Age are kind, 
Retire in time from the Poctick Throng, 
With this Applauſe, Marinda lik'd your Song, 
The brighteſt Genius did your Verſe commend, 
Fonour'd the Poet with the Name of Friend: 
Here to the Muſes die, and o'er your Tomb 
Let this be read by Ages yet to come 
. Ye Nymphs and Swains your Garlands hither bring, 
Here Iyes the Shepherd did Marinda fing. 


On Sight of the Preſent Le RE 88. 


Hs Gloriana liv'd, when brighteſt Charms 


Summon'd the Rival Princes all to Arms, 
Who- 


wpor ſeveral Occaſions. 121 


Whoc'er that World of Beauty had enjoy d, 

No more on Conqueſt had his Thoughts employ'd, 

The Victors ne' er had deign'd new Worlds t'ex- 

plore, | 

Or with young Ammon fondly wept for more. 

Well may'ſt Thou Charles th' /berian Throne re- 
Gan, - 


All that is worth contending for is Thine. 


To a Friend of Marinda's that did not enough | 


admire the EMPRESS. 
Hat, has Marinda's Form ſo fill'd thy 
Mind, | | 
No other Object can admittance find? 
Muſt he renounce all farther uſe of Sight 
That once approaches that refulgent Light? k 
So if by Chance th'adventrous Swain eſpy'd f 
| By a clear Brook, or ſhady Covert's fide, 25 
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125 Poems and Tranſlations 
One of th Immortal Dames, the Poets feign'd | | 
The Youth to future Objects blind remain'd, 


Struck with the heavenly Charms to that Degree, 


He neither cou'd, nor wiſh'd again to ſee. 


6— —⅛8 


Tranſlation of a SONETTO of Dr. Sal- 
| . 


N 18 native Shore the Marizer forfakes 


Blith, and for Golden Dreams he quits his 


„ 5 
But broke with Toil, vows to the Gods he makes 
If he returns, ne er more to try the Seas. 


The Gods conſent, and bring him ſafe to Land, 


But tir'd with Eaſe, or pinch'd by Want and Cares, 


He views his ſhatter'd Hulk upon the Strand, 
Refirs ir. nor new Scas nor Dangers fears. 


— 


upon ſeveral Occaſions. I2 3 
Thus when I launch'd into Love's faithleſs Main, 
Fallacious Hopes did o'er my Fears prevail, 
And pleas'd, I drove upon the liquid Plain, 
And ſpread my Sails to ev'ry flattering Gale. 


Till my weak Bark by furious Tempeſts caught, 


Was well nigh ſunk; I Shipwreck'd reach'd the 


Shore, 
And by my own too ſad Experience taught, 
Reſolv'd to truſt thoſe treach'rous Waves no more. 


When from Lucinda's Eyes a Look ſerene, 
That gently ſmil'd, and promis'd fair, inſpir'd 
._ Freſh Gales of Hope, I put to Sea again, 
Loathing that Port, I once ſo much deſir d. 


— 


Upon a noble Venetian Lady. 
| Ankind had giv'n the Cyprian Altars o'er, 
M And ceas'd the Goddeſs longer to adore. - 
Venus oft ask'd the Cauſe; at laſt ſhe heard 
On th' Adrian Sea a Rival had appear'd: 
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124 Poems and Tranſlations : 


Whether She Mortal or Immortal were, 
Was doubtful, but Men paid their Homage there. 


The Queen of Paphos rag'd, nor wou'd She ſtay, 


But thro' the foaming Billows cut her Way: 
Saw Moceniga; and, with Envy fir'd, 
Back to her Cyprus ſullenly retir'd. 


K 


* 


On a Romantick Lady. 


His poring over your grand Cyrus 
_ Muſt ruin you, and will quite tire us. 
It makes you think, that an Affront *tis, 
Unleſs your Lover's an Orontes, 

And courts you with a Paſſion franti ck, 
In Manner and in Stile Romantick. 
Now tho? I count my ſelf no Zero, 

I don't pretend to be an Hero. 

Or a By-blow of him that thunders, 
Nor are you one of the ſev'n Wonders, 
But a young Damſel very pretty, 

And your true Name is Miſtreſs Berry, 


PA 


And 


upon ſeveral Occaſions. 125 


8 Coryden went ſhiv'ring by, 
| A Sylvia a Ball of Snow let fly, | 
Which ſtraight a Globe of Fire became, 
| And put the Shepherd in a Flame; 
Cupid now break thy Darts and Bow, 
Sylvia can all thy Feats out-do, 


Fire us with Ice, burn us with Snow. | 


An EPITAPH on à Gallant Lady. 
ER this Marble drop a Tear, 
Here lies fair Roſalinde, 
All Mankind was pleas'd with her, 
And She with all Mankind. 


The BUTTERFLY. 
_— pleaſe a giddy Girl, my Amorous Heart 
Aſſumes new Forms, and yaries Proteus 
Part. | 
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Her wav'ring Humour in each Shape to try, 
"Tis now at laſt become a Butterfly: . 
Wing'd by the radiant Glories of her Eyes 
In wanton Circles to its Ruin flies; 


While flutt'ring round and round the dazling 


light, 
It plyes and hovers near thoſe Rays too bright, | 
Nor e'er the ſimple dang'rous Sport gives o'er, 
Till firſt its Wings, then Life, the Flames devour. 
O happy Inſect! bleſs thy Fate; Expire, 
To riſe a Phenix from ſo ſweet a Fire. 


ANACREONTIC. 


Spy'd, as through May - Fair I ftrol'd, 
1 A Wax-work Cupid to be ſold. 

So arch a Look, a Face ſo ſmooth, 

Made me ſtep Curious to the Booth, 

And pleas'd with a Device ſo New | 

From Head to Foot the Imp I view. 


upon ſeveral Occaſions 127 

I call'd the Man; who coming forth, 
I ask'd him what the Toy was worth? 
The Man replics in homely Stile, 
Maſter, e en give me what you will 
And take him: for to ſay the Truth, 
I never made this Wax-work Youth, | 

And ſhould be glad could I get clear, 
At any Rate, of ſuch like Gear. 
Well, here's a Teſter for him. Come 
Cupid, let you and I go home:: 
But hark ye, Spark (I'm not in jeſt) 
Light me a Fire in Cloe's Breaſt, . 
And warm that cruel, frozen Dame; 
Or Faith I'll melt cher at my Flame. 


128 Poems and Tranſlations 


A Madrigal in imitation of the ITALIAN. 


HE Beauteous cruel Maid 

| Begins to feel the Injuries of Age; 

And yet my Love | 
Do's neither Eaſe nor Reſpite prove. 

Time's ſwift and pow'rful Aid 
Is come too late my Paſſion to aſſwage, 

For tho' the Flame to Aſhes turns, 
My Heart ill burns. 


+» MaDR IG AT te 
" TL Aftc bitter Sighs 
To the bright Cauſe of my Deſpair, 
Say to the rigid Fair, 
If you wou'd longer cruel be, 


Abate your Cruelty ; 
Alas the Caitiff dies, Tuben 
And Death will quickly ſet him free, | An 


Both from his Torment and your Tyranny. 
- Ml. 


4 * 


upon ſtveral Occaſions. 12.9 
MaDnkIiGab MM 
| Ove, (alas! ) where doſt thou reſt 


In Cloe's Looks, or in my Breaſt? 
When I ſee thee gayly ſhine, 


Thou'rt wholly in that Face Divine; 


When l feel thee burn and ſmart, 


I'm ſure thou'rt got into my Heart: 
Prithee Love, if thou woud'ſt ſhew 


What Wonders thou on us can'ſt do: 


Change me now and then thy Place, 


Burn in her Breaſt, ſhine in my Face. 


A Madrigal from GUARINTI, IV. 


M' Tigreſs dream'd ſhe ſaw me die, 
And waking, griev'd it was not true; 


Then from her angry Looks let flie 


An Arrow, and her Lover flew. 
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In vain he flies, 


From thoſe dear fatal Eyes 


That open can her Lover ſlay, 


And ihut, his Death ſurvey. 


MA DRI V. 


HE Beauteous cruel Maid, | 
T Begins to feel the Injuries of age; 
And yet my Love 
Do's neither Eaſe nor Reſpite prove; 
Time's ſwift and powerful Aid | 
Is come too late, my Paſſion to aſſwage; 


For tho' the Flame to Aſhes turns 
My Heart ſtill burns. 


MaDRIGAL VI. 
ſte, bitter Sighs, | 
To the bright Cauſe of my Deſpair 
* to the rigid Fair, 
If 


[ 
Did all 


pon ſeveral Occaſions. 


If you wou'd longer Cruel be, 
Abate your Cruelty : 
Alas! the Caitiff dies, 
And Death will quickly ſet him free, 
Both from his Torment, and your Tn 


MADRIGAL VII. 


Oor honeſt Will. was good for nought, 

None good, or ill, of him once thought: 
To no Man he was Foe or Friend, 
Was ſometimes lay'd, ſometimes an- end; 
Amongſt us liv'd t' his Eighty'th Year, 
E'en juſt as if he'd ne'er been here. 


MapDRI Aar VIII. 


Ere Cloe lyes, 

Whoſe (onee bright) Eyes 
Set all the World on Fire: 

And not to be 
Ungrateful, ſhe 


Did all the World admir e. 
ä | > 
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14 Tranſlation from Tasso. Gierula- 


lemme liberata. 
M while, Erminia, midſt the ſhady Trees 


W hoſe ſlackned Reins her trembling Hand ſcarce 
bel: | 
Thro' the dark various Pathleſs Windings, he 


IIis Miſtreſs bore ſafe out of ſight, or reach. 


As after a long toylſome Chace, the Hounds 


(Their Game in cloſelt Coverts hid and loft) 


Panting and ſad, back in the Evening turn; 
The Warriours ſo, with Wrath and Anger fill'd, 
Their weary Steps bend homeward ; whilſt ſhe flies, 
Pale, and diſmay'd, nor ever turns to ſee, | 
Whether ſhe's {till purfu'd : all Night ſhe flies, 
All Day, and wanders without Help or Guide, 
Nor hears or ſees ought but her Fears and Cries: 


And now the Sun from radiant Carr had loos'd 


Ofa thick aged Wood, half dead with fear, + 
Purſu'd what way the nimble Courſer choſe, | 


His 


His f 
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Lit o 
She 1 
She t. 
Till s 
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Spread 
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Ceas'd 
The v 
Welco 
The ru 
That ci 


Awak'd 


upon ſeveral Occaſions. 133 
His fiery Steeds, to ſleep in Thetis Lap, 
When to clear Jordan's gliding Stream ſhe came, 
Lir on his flow'ry Bank, and laid her down. 
She took no Food, her Griefs were all her Food, 
She thirſted after nothing bur her Tears; 
Till Slcep, that with its ſweet forgetfulneſs, 
To wretched Morrals reſt and quiet brings, 
Spread o'er the Maid his gentle peaceful Wings, 
Lockt up her Senſes, and her Sorrows ſtill'd: 
Nathleſs, fond buſie Love in various ſhapes | 
Ceas'd not r' intrude and trouble her Repoſe: 
The warbling Birds that with their joyous Songs, 
Welcome the dawning Day; the murm'ring Brooks, 
The rus'ling Boughs, and the cool ſportive Breeſe 
ö That curles the Stream, and bruſhes o er the Flaw'rs, 


» Awak'd the Maid 
Imperfect. 


1 i Ro. 
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Romanez de QUuEv ED 0. 


Rpheo por ſu muger, | 
Cuentan, que baxò al Infierno; 
Y por ſu Muger no pudo 


Baxar a otra parte Orpheo. 


Dien que baxd cantando, 
Y por fin duda Io tengo, 
Pues en tanto que iva Vindo, 


Cantaria de contents. 


Montannas riſcos y piedras 
Su harmonia ivan figuicndo 
Lin cantara muy mal, 

Le ſucederia I meſmo. | 


Ces e Penar en llegando, „ = | | To 
Ven eſcuchando {u intento; | Torme 


Que 


Pen ſeveral era. LY: 


** Orpheus 1 Eurydice. From the 
S FA N IS H. 


Pon a time, as Poets. tell, | 
Y Their Orpheus went down to Hell 
To fetch his Wife, nor cou'd he gueſs 
To find her in a likelier Place. 


Down he went ſinging, as they ſay, 
And troling Ballads all the way; 
No wonder that, the Reaſon's clear, 


For then he was a Widower. 


Timber and Stones with ſpeed did flic 
After his Noble Harmony: 
The ſelf-ſame thing I've ſeen befall 
The wofull' Scraper of them all. 


To Hell he came, and told his Caſe, 


Torment and Pain ſtreight quit the Place; 
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— u — uL—— ůu—3 
— ⁰ ——— — — — 


| 


— 
=> r — 
— — — 

— — K ne IS IS ne es 


1 
1 
— 


| 


136 Poems and Tranſlations 


Due pena no dexa d nadie, 
Quien es caſado tan necio. 


Alfin pudo con Ia voz 
Perſuadir los ſordos Regnos ; 
Aunque el darle à ſu Muger 

Fue mas caſtigo, que premio. 


Dieronſela laſtimados 
Pero con ley ſe la dieron, 
Que Ia lleve, y no Ia mire, 
Ambo muy duros preceptos. 


Iva el delante quiando, 


Al ſubir; porque es muy cierto 
Que al baxar fon las mugeres 


Las que nos conducan ciegos. 


' Bolvio la cabega el triſte, 


Si fue adrede, fue ben hecho - 


Boi 


upon ſeveral Occaſions. 


Each Fiend was happy, when compar'd 
With ſuch a wretched wedded Bard. 


He had the luck, with doleful Ditty, 
Deaf Pluto to inſpire with Pity, 
And got (if you will call it Gain, 
And not a Plague) his Wife again. 


With his Petition he comply'd, 
But him to theſe Conditions ty'd, 
That he ſhou'd take, not look upon her: 
Both hard Commands to Man of Honour. 


So on the Loving Couple went, 

He led her up the ſteep Aſcent ; 

But when the Man does downward ſtray, 
The Woman then does lead the way. 


137 


| The fond Wretch turn'd his Head too ſoon: 


If 'twas on purpoſe, twas well done: 


But 
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Si acuſo; pues la perdio, 
Acerrd eſta vez por perro. 


Eſta Conſeja nos dice 
Due | en algun Caſamiento 
Se acierta, y ha de ſer errando; 


Como errarſe por aciertos. 


Dicboſo es qualquier Caſade, 
Que una ver queda joltero, 


Mas de una Muger dos ve zes 
Es y d de la dicha extremo. 


upon feveral Occaſions, 139 


But if by chance, a hit indeed 
Which did beyond his Hopes ſucceed, 


_ Happy's the married Wight that &er 
Comes once to be a Widower; N 
But twice of one Wife to get free, 

Is Luck in its Extremity. 


This is the firſt, laſt Inſtance of this kind, 
No Fool will e'er again ſuch Fortune find. 
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„ Addreſsd to 


Col. Richard Molefworth 


At the Camp at Pratz del Rey 
in Catalonia. Anno 1711. 


Sævam 
| Militiow Fw & — bella tuliſti. 
Hor. Ep. L Epc 8. 
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7 —HILST Our dear Soldier in th ths 

rian Fields 

7 | The Noble Harveſt reaps, that Ho- 
nour yields; 

The Muſe ſalutes Thee, (ſhe that ſaw from far 

Thy coming Glories,) Future Hope of War. 


(6 
P % 


What may not growing Tyrants dread from thee, 
Thou early Champion of true Liberty? 5 
When at the Head of Armies Thou ſhalt ſhow, 
W hat thou haſt learnt under Great Marlborough ; 


*® Moccoli: A Villa near Florence, where Her Majefly s Envoy liv d. 
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Marlbrl, whoſe Fame thro' the wide Globe has 


flown, 7 
And every Country fill'd, except his Own. 


If midſt of Thoughts that crowd into thy Mind, 


The Care of abſent Friends a Place can find, 
Retire a while from Warlike Noiſe and Throng 


Into thy inmoſt Tent, and liſten to my Song. 


In a deep Vale, waſh'd by the winding Stream 
Of Arno, (once the Tuſcan Muſes Theam, 
But now ingloriouſly he rowls along 
His troubled Wave, unenvy'd and unſung) 
Riſes a Hill, that with a high Diſdain 
Surveys the leſſer ? Swellings in the Plain; 


_ While preſſing on each other, round him, They 
With Heads inclining low their Homage pay; 


Thc 


— 


+ Riſes a Hill—On which che Envey's Villa or Country How 


ft and.. | 
I Leſſer Swellings— In the Valley there are many other little Hill 


every one of which has its Villa with C Ti 1 
dere or Farm under i.. w. | 27 75 rees about it, and a Po 


upon ſeveral Occaſions. 5 145. 


Tho! each, (his Brows with aged Cypreſs bound, 
His tow'ring Front with lofty Structures crown'd) 
Reigns Paramount o'er the Subjected Ground. 
As when Inferior Potentates reſort | 

To Indoſtan's Great Monarch's haughty Court, 
Proſtrate they fall before th* exalted Throne 
There bend like Slaves, tho' Tyrants all at Home. 


From this proud Height firſt opens to our ſight 
* Fair Flora, gilded with the dawning Light, 
When from the Eaſtern Hills in bright Array 

The Morn deſcends, and uſhers in the Day : 

Fair Flora, but alas! how chang'd we ſee 
| The once fam'd Scat of Wealth and Liberty! 
To her th' Oppreſs'd fled for a ſafe Retreat, 
After ſucceſsleſs Struggles with the Great: 

Hence ſwarms of People thro' the World did roam, 
Returning ſtill like Emmets loaden Home 
= With 


— 


* Fair Flor Florence troverbially call Florentia la Bella. 
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With Treaſures which by Induſtry n 
By Liberty can only be ſecur'd: 
No Thriving Crowds now in her Streets are found, 
But meager Want and Silence ſtalk the Round: 
| Jealous Diſtruſt, Deſpondency and Care, 
And anxious Dread in ev'ry Look appear: 
Her Noble Fabricks, which profuſion ſhow 
Of former Wealth and Pow'r, lye deſert now; 


Thro' the void Waſte pale Spectres nightly glide, 


Ghoſts of thoſe murder'd Patriots who dy'd 
In Liberty's brave Cauſe, and Groan to ſee 
Their baſe degenerate Off-ſpring bend the Knee 
To a || Plebeian Stock, and Court their Infamy. 


Now Fie/ole docs in our Proſpect riſe, 
And with aſpiring Hills ſalutes the Skies, 
| By 


— 


| The Houſe of Medici is not reck'ned ano the moſt Ancient No- | 
bility nor mention d till late, with any Diſtinction in the bet Florentine 


Hiſtories. 


55 
Old Flo 
and the P 
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By T Alas built, who, as bold Poets feign, | 
On his broad Shoulders did the Globe ſuſtain; 


He oft from hence obſery'd th' Ethereal Race 


Of Lights, that float along the Liquid Space 
Saw how each Orb its proper Courſe advanc'd, 
And in what Meaſures his lov'd Pleiads danc'd. 
This was the Mother City once, whole Sway 


Flora (her Faireſt Daughter) did obey. 


But now grown up, and in her Beauties Pride, 
Impatient of the Yoke, ſhe ſcorn'd her Guide, 


And ſtung with Luſt of Rule, ſought to o'erthrow 


That Pow'r to which She did her Being owe: 
Whilſt the Old Matron, (who cou'd ill endure 
To think herſelf decay'd,) proud, and ſecure 
Under the Shadow of paſt Greatneſs fat, > 
Carclcſs, and fearleſs, and provok'd her Fate. 


„ + - Flora, 


— 


+ By Atlas built King of Mauritania, who according to the 
Old Florentine Chronicle built Ficiole: He was a great Aſtronomer, 
and the Pleiades (as the Poets feign) were his Daughters. 
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Flora, to whom the Setting Splendour ſeems 

T” eclipſe her Light, now ripe for Ruin deems 

The Rival City; and with treach'rous Wiles 

Her aged Parent of her Pow'r beguilesz; 

4 Lulls her aſleep with a fallacious Peace, 

Then at the Altars do's the Vot'ry ſeize, 

Whilſt to her Patron Saint her pious Vows ſhe 
pays. | 

So Zullia heard unmov'd her Father groan, 

And o'er his gaſping Trunk drove Impious to 

| his Throne. | 


In vain with Bonds, or Human, or Divine, 


We ſtrive the Fiend Ambition to confine, 
Oaths, Duty, Gratitude are feeble Tyes, 
Like Sampſon's Cords, they break, the Fury up- 


ward flies. 


The 


— 


+ Lulle her aſleep — The Florentines in the midſt of Peace, after 
tbey had concluded a ſolemn Treaty with the Fieſolans. laid an Am 72 
cade and took their City, whilſt the Inhabitants were celebrating the Feaſt 
of St. Romulo. ; 


Ch 


And 


Goe 
Hills 


Ther 


And 


The 
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The Hilly Apennine, hence all around 


With long indented Ridge our View do's bound, 


The ſcatter'd Villas to his Shoulders cling, 


And his ſteep Sides a plenteous Harveſt bring, 


The craggy Glebe vex'd with continu'd Toil 
His Lord enriches with a noble Spoil, | 
Chequers with various Fruits the wanton Board, 


Whilſt his deep Vaults with Wine and Oyl are 


ſtor'd, 


And from the Silk-worm's Loom, the gaudy 


Bride 
Goes forth attir'd, in more than Eaſtern Pride: 
Hills heap'd on Hills, here, ſcarce their Load ſu- 


ſtain, 


There pointed Rocks hang threat' ning o'er the 


Plain, 


And from behind the jutting Heights you ſpy 


The ſtately Fabricks ſtart, and fill the Eye. 
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As when Armida, by the force of Charms 
Allures the Heroe to her longing Arms, 


The Pondrous Scene ſhakes at the Magick Noiſe, 


Shifts unperceiv'd, obedient to her Voice, 


And th' Airy Pile on well rang'd Columns plac'd, 


Gilds the rude horrour of the dreary Waſte. 


Here the bold Eye, the dark Receſs invades 


Of Falombroſa, which our Landskip ſhades 


With bord'ring Gloom : But how dare I rehearſe 
Thoſe awful Beauties ſung in Milton's Verſe? 
Thrice happy Vale! by his Immortal Wit 
You'll flouriſh, when your aged Trees ſubmit 
To Avarice, or Fate ＋ A numerous Fry, 
The Lumber of the World, are here thrown by, 


Whore yet thought good —_ their God to 


pleaſe, 
And here devoutly dull in reverend Eaſe 
| Doze 


— —— 


+ numerous Fry — In Valombroſa there is a Famous | Rich Mo- 
na ery of Beaced.Clines, 


WI 
(By L 
You ] 
Late a 


* A 
Medici's | 


nora 4 1 


{0- 


pon ſeveral Occaſions. 151 
Doe away Life, and in a Myſtick Round 


Of ſenſeleſs Rites their Days and Nights confound, 

Strange Charms this Place enchant with Holy 
Art, - 

They enter Fools, live Drones, and Saints depart. 

As if by a Caprice of Pow'r were giv'n 


To the moſt Worthleſs the beſt Poſts in Heav'n; 


Or God, like Eaſtern Monarchs, thought it State 


That Mutes and Eunuchs ſhou'd about him wait; 


As if his Courts were fill'd, like thoſe below, 
With uſeleſs Numbers to make up the Show. 


But let them reſt in Peace, nor ſhall my Muſe 
Their Claim to all the Rights o'th' Dead refuſe. 


When from this thick impenetrable Shade, 
(By Lowring Superſtition darker made.) 
You Eaſtward turn, a * ſmiling Rural Seat, 
Late a moſt gen'rous Prince's loy'd Retreat, 

„ With 


* A ſmiling Rural Seat — L' Appeggi the late Prince Franceſco de 
Medici's Country Houſe, who quited his Cardinals Cap 10 Marry L:0- 


nora 4 moſt beautiful Princeſs, Daughter to the Duke of Guaſtalla. 
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With pleaſing View detains your wond'ring Eyes, 

Do's change the Scene, and with the Change ſur- 

. priſe. _ 3 

He left the Purple, lighted all the Charms 

The Triple Crown propos'd, for Lesnora's Arms: 

The greateſt Sacrifice that Love c'er made, 

To Leonora worthieſt to be paid. 

Here in the Chaſt Endearments of the Fair, 

He ſcorn'd all Greatneſs, and forgot all Care: 

With her, he oft the fearful Hare purſu'd 

Over ſhady Plains, and riſing Hillocks ſtrew'd 

With od'rous Shrubs: oft with a ruſtling Sound 

They ſprung the Pheaſant from the buſhy 
Ground: | TT 

Here the Thruſh pants enclos'd, and here in vain 

The Feldfare ſtruggles with the viſcous Chain 

And now with Hooks, and Folding-Nets they 
trace FD 


To all their ſilent depths the Finny Race; 


Now © 
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Now for the Stag or Hind they pitch their 
Toll, b” | 

Alike they ſhare the Paſtime and the Spoil. 

To pleaſe the Beauteous Bride, whate'er Delight 

The Ear cou'd raviſh, or cou'd charm the Sight, 

Cou'd raiſe the Mind, or its loud Paſſions ſtill, 

And all the Senſes without cloying fill, 

Was here abridg'd: the fragrant Myrtle Groves? 

That ecchoe with the Turtle's conſtant Loves; 

_ Fountains, whoſe liquid Columns reach the Skies, 

Watring thoſe Mountains tops from whence they 

riſe; - : | : 

Irriguous Vales, whoſe grateful Verdure give 

Back to the Streams the Beauties they receive : 

Here Art the Travellers wonder does encreaſe, 

And there wild Nature's Luxury he ſees, | 

Hills, Dales, Woods, Brooks confus'd, and in 

confuſion pleaſe. | 


Fate 


4 
| 
| 
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Fare call'd, the Prince muſt yield; nor cou'd our 


Pray'rs | 
Stop the relentleſs Hand, nor Leonora's Tears. 


Now Pegaſus's looſe Rein we turn with Art 
TO N 


's Hill, from whence we firſt did 
ſtart 5 | | 
Whoſe heighth does all theſe various Views afford, 
Of M-— s Villa proud, but prouder of its 
Lord: | 


Retiring here, He oft his Mind unbends, 
Enjoys himſelf, whilſt he enjoys his Friends : 
Pure and unmix'd Delight! O blcſt Retreat! 


True Pleaſures which with Thee wou'd be com- 


pleat. 


Let M — ——'s Name exalt theſe humble Lines, 


In whom an Univerſal Genius ſhines ; 
Each, what he moſt affects, in Him may chuſe, 


An eaſie Humour, or an caficr Muſe, 


Sc 


upon ſeveral Octaſions. 155 
A winning Air, that ficals into our Hearts, 
The. niceſt Knowledge in thoſe taking Arts 
That charm the Mind, a Converfation free 
At once from Emptyneſs, and Pedantry 8 
Some may his ſteddy Gen rous Soul revere, 
Not to be brib'd by Hope, or aw'd by Fear; 
Others his Skill in Men and Courts commend, 
Applaud the Miniſter; we'll love the Friend. 


But hold, tis time the wearied Muſe ſhou'd 

light, = 

Unus'd to take ſo long, and bold a Flight, 

Deſpairing Denham's tow'ring heighth to ſoar, 

_ She'll from this Riſing-ground his Cooper's-Fill 
adore: 

So the Ambitious Youth that oft has kenn'd 

From Arno's Vale, where he his Flocks does tend, 

The Topmoſt Cliff; (his bold aſpiring Mind 

Scorning within thoſe Walls to be confin'd) 


Reſolves | 
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Reſolves to reach the higheſt Peak, and fee f 
What is beyond, if ought beyond there be; 

But if the firſt, or ſecond Riſe he gains, 
Finding the lofty Summit mock his Pains, 
Amaz'd the Mountains awful Brow he views, 

Sits down, nor further his Deſign purſues. : 

V OS Moleforrem militid ſimul 
Feſſas cobortes abdidit oppidis 


Finire quærentem labore, 


Pierio recreatis Antro. 


Hor. 


: 
. 
: 


— 


e Rig mea nn e ORD PE EO Ru RES Oe EA nog, na 


1 


BOOKS Printed for Jacob Tenſon at Shake- 
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N. Dryden's Comedies, Tragedies and Opera's, in two Vols. 

| — ancient and _—_ tranſlated into Verſe from 
Homer, Ovid. Boccace and Chaucer; with Original Poemr. 

—— Tranſlation of Virgil. 

Mr. Echard's Hiſtory of England, from the firſt Entrance of Ju- 
lius Cæſar and the Romans, to the End of the Reign of King Fame: 
the Firſt; containing the Space of 1678 Years; with a compleat 
Index, Ee | 3 
Fourth Edition of Mr. Addiſon's two Poems, viz. To her Royal 
Highneſs the Princeſs of Wales, with the Tragedy of Cato, Nov. 1714. 
To Sir Godfry X»eller on his Picture of the King. 

Third Edition of An Imitation of the Prophecy of Nereus. By 
Mr. Tickell. 

Sccond Edition of the Ode to the Creator of the World. Occa- 
fion'd by the Fragments of Orpheus. By Mr. Hughes. 

Second Edition of The Fan. A Poem. In three Books. By Mr. Gay. 
Epiſtle to the Lord Hallifax on the King's Acceſſion to the 
Throne. By Ambroſe Philips, Eſq; 5 
T be fifth Edition of a Poem to his Excellency the Lord Privy- 

Seal on the Proſpect of Peace. By Mr. Tickell. | 

A Letter to Mr. Addiſon on the King's Acceſſion to the Throne. 
By Mr. Euſden. | 

On the late Queen's Death, and his Majeſty's Acceſſion to the 
Throne. Inſcrib'd ro Foſeph Addiſon, Elq;. By Edward Young, Fel- 
low of All Souls College. Oxon. 

An Imitation of the ↄth Ode of the 4th Book of Hora. Inſcri- 
bed to the Right Honourable Mr. Secretary Stanbope. 7 
Claremont, addrefled to the Right Honourable the Earl of Clare. 

An Oe on the Birth-Day of his Royal Highneſs the Prince of 
Wales. To the Princeſs. To the Earl of Clare on his being crea - 
ted Duke of Newcaſtſe. By Mr. Welfled, | 

Ode for the New-Ycar 1716. By N. Rowe, Eſq; Servant to his 
Majeſty. | The 


Books Printed for J. Tonſon. 


The Viſion. A Poem. By Mr. Croxal, Author of the two Ori- 
ginal Canto's of Spencer. | 


To his Grace the Duke of Argile, upon his Arrival at Court, af- 


ter the Defeat of the Northern Rebellion, March 6, 1715. 
A Poem to the Memory of Thomas late Marquiſs of Wharton, 
Lord Privy Seal. 
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Tutlers Four Vols. Spefaters, Eight Vols. Guardians, Two 


Vols. Engliſhman and Levers. In Royal Paper or Demy. 
Dryden Virgil with Cuts 3 Vols. | 

Juvenal and Perſius, with Cuts; 

Fables, : | 

The Works of Mr. Francis Beaumont and Mr. Fohn Fletcher, i 


Seven Vols. adorn'd with Cuts; reviſed and corrected, with ſome 


Account of the Life and Writings of the Author s. | 
Ovid's Epiſtles. tranſlated by ſeveral Hands. The Eighth Edi- 
tion; with a new Tranſlation of three Epiſtles, and ſeveral Cuts 
never before Publiſhed. | . 
Ovid's Art of Love in three Books, together with his Remedy 
of Love; tranſlated into Engliſh Verſe by ſeveral Hands: To which 


is added, the Court of Love, a Tale from Chaucer, and the Hiſtory 


of Love; adorn'd with Cuts. | 


The Law of Elections. being an Abſtract of all the Statutes now 


in force relating to the Election of Members to ſerve in the Houſe 
of Commons; in three Sections, viz. the Duties of the Electors, 
the Elected, and the Officers returning. The Sc cond Edition, con- 
tinued to the End of the laſt Seſſion of Parliament. | 
The Old and New Teſtament conneed in the Hiſtory of the 
Jews, and Neighbourirg Nations, from the Declenſion of the King- 
doms of Jrael and Judah to the time of Chriſt. By Humphrey 
- Prideaux, D. D. Dean ot Norwich. Part I. 

The Tryal of Dr. Henry Sacheverell, before the Houſe of Peers 
for High Crimes and Miſc-meanors; upon an Impeachment by the 
Enights, Citizens, and Burgeſſes in Parliament affembled in the 
Name of themſelves, and of all the Commons of Great Britain: 
Begun in Weſtminſter-Hall the 27th Day of February, 1709-10; and 
from theuce continued by ſeveral Adjournments until the 23d of 
March following. Publiſhed by Order of the Houſe of Lords. 


The 


| Books Printed for J. Tonſon. 


The Works of Mr. Hilliam Congreve, in Three Vols. contaiuing 
his Plays and Poems, ſome ot which were never betore publiſh'd. 

The Words of Sir George Etherege, containing his Plays and Poems. 

The Works of Sir John Suckling; containing his Poems, Letters 
and Plays. 8 LES 

— ce. written upon Several Occaſions, and to ſeveral Per. 
ſons, by Edmund Waller, Eſq; Toe Eighth Edition, with Additions; 
to which is pi efix d, the Author's Life. 
The Poetical Works of Mr. Fohn Milton, containing Paradiſe 
Loſt, Paradiſe regain'd, Samſan Agoniſtes, and his Poems on ſeveral 
Ocaaſions, in 2 Vols, 

Poems on ſeveral Occaſions; with Valentinian, a Tragedy, Writ- 
ten by the Right Honourable Fohn late Earl of Rocheſter. 

Poems on ſeveral Occaſions by Mr. Prior. | 

Plutarch's Lives, Tranſlated by ſeveral Hands, in 5 Vols. To which 
is prefix'd the Life of Plutarch. ENS. 

Senecas Morals by way of Abſtract; to which is added, a Diſ- 
courſe under the 1itle of an After- Thought by Sir Roger L Eſtrange. 

Poetical Miſcellanies, conſiſting of Original Poems and Tranſ- 
| lations by the beſt Hands. Publiſh'd by Mr. Steele. 

Mr. Echard's Eccleſiaſtical Hiſtory in 2 Vols. 

Poems and Tranſlations by the Right Honourable George Gran- 
ville Lord Lanſdowne: With the Britiſh, Enchanters, an Opera. 

Gays Paſtorals, with Cuts. | 

Echard's Roman Hiſtory, 5 Vols. | | 

Dionis's Courſe of Chirurgical- Operations, demonſtrated in the 
Royal Garden at Paris. Tranſlated from the Paris Edition. 

The Grecian Hiſtory, by Temple Stanian; adorn'd with Cuts. 

Boy!'s 5eraphick Love. . | 

Font ane lle Dialogues of the Dead. 

Chamberlain's prelent State of Greas Britain, 

Dumont Voyage to the Levant, ; | 

Lite — Pythagoras; with the Golden Verſes, Tranſlated by N. 
Rowe, Eſq; EEE 

Wallacs' Deſcription of the Iſlands of Orkney. 

Liſter's Journey to Paris. 
Mr Addiſon's Travels into Italy. 

Cyder a Poem; by Mr. Phillips. 

Devil upou Two Sticks. 
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Books Printed for J. Tonſon. 


Odes and Satyrs of Horace, that have been done into Engliſh by, 

the moſt eminent Hands, viz. Lord Rochefter, Lord Roſcommon. Mr 
„Mr. Otway, Mr. Congreve, Mr. Prior, Mr. Mainwarmg, Mr. 

„Mr. Milton, Mr. Pooley; with his Art of Poetry by the Earl 

of Roſcommon : To this Edition are added ſeveral Odes, never betore 


printed. | 


Books lately Printed in a neat Pocket V. olume with 
x an Elziver Letter. 


Ladies Library in Three Vols. By Mr. Steele, 
Lover. | 
Spectators, Eight Volumes. 

atlers, Four Volumes. 
Guardians, Two Volumes. 
Otway's Plays, Two Volumes. 
Southern's Plays, Two Volumes; 
Mr. Steel's Plays. 9 
—— Chriſtian Hero, * 
—— political Works: . 
Milton's Paradiſe Loſt, with Cuts. 


| Milton's Paradiſe Regained, with Cuts 


Dryden's Fuvenal, with Cuts. 

Sir Richard Blakemore's Prince Arthur. 

— Creation. | 

— On Feb. | 

Shakeſpear's Works, Eight Vols. with Cuts. 

The Thouſand and ene Days: Perſian Tales. Tranſlated from the 
French by Mr. Phillips. 3 Vols 

A Thouſand and One Quarters of Hours; being Tartarian Tales. 
Tranſlated from the French, 

Abra mule. l 

Theophraſius. By Mr. Budgel, 

Careleſs Husband: 

Diſtr eſt Mother, 

Diſpenſary, with Cuts, 


